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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und Liefer-
umfang (Abb. 1-6/14)

2.1 Geratebeschreibung
Gehrungsanschlag
Parallelanschlag
Scheibenschutz
Schneidetisch
Wasserschale
Gehéuse
Réndelschraube flr Winkeleinstellung
Skala fur Gehrungsschnitt
Réndelschraube

. Fligelschraube

. Halter fur Spaltkeil

. Ein- Ausschalter

13. Schaltergehduse

15. Diamanttrennscheibe

16. AuBenflansch

17. Seitenabdeckung

18. Mutter

19. Spaltkeil

20. Fixierungsschrauben Spaltkeilhalter

OCOND>O AWM=
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2.2 Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerét vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

@ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

@ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es be-steht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

@ Originalbetriebsanleitung
@ Sicherheitshinweise

3. Technische Daten:

Motorleistung: 900 W S2 10 min

Motordrehzahl: 2950 min™
Wechselstrommotor 230 V ~50 Hz
Isolierstoftklasse Klasse B
Schutzart P54
Schutzklasse |
Lange des Schnittes: unbegrenzt
Lange Jolly: unbegrenzt
Schnitthdhe 90°: 41 mm
Schnitthdhe 45°: 25 mm

Schneidetisch-Abmessungen 420 mm x 400 mm

Diamanttrennscheibe 0200 x @ 25,4 mm

Gewicht 11,5 kg

Die Einschaltdauer S2 10 min (Kurzzeitbetrieb) sagt
aus, dass der Motor mit der Nennleistung (900 W)
nur fir die auf dem Datenschild angegebene Zeit (10
min) dauernd belastet werden darf. Andernfalls
wirde er sich unzulassig erwarmen. Wahrend der
Pause kiihlt sicher der Motor wieder auf seine Aus-
gangstemperatur ab.
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Leerlauf
Schalldruckpegel L 66,1 dB
Schalleistungspegel Ly, 79,1 dB

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Priifverfahren gemessen worden
und kann sich, abhangig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, &ndern

und in Ausnahmefallen Giber dem angegebenen

Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelméaBig.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerét an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls
Uberprufen.

Schalten Sie das Gerét aus, wenn es nicht
benutzt wird.

@ Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-

schriftsméBig bedienen, bleiben immer Restrisi-

ken bestehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-
1g mit der ise und Ausfiihrung
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehérschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerét Gber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht
ordnungsgeman gefiihrt und gewartet wird.

4. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerét, dem richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitshinweisen vertraut.

13 09:39 Seite 7

Achtung!

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugend-
liche unter 16 Jahren sowie Personen, die mit dieser
Gebrauchsanweisung nicht vertraut sind die Fliesen-
schneidmaschine nicht benutzen.

@ Tragbare Fliesenschneidemaschine fur mittlere
Fliesen.

@ Schneiden mit Diamanttrennscheibe.

@ Jollyschnitte mit kippbarer Arbeitsflache bis 45

Grad.

Scheibenklhlung mit Wasser.

Anschlagschiene und Winkelanschlag.

Herausnehmbare Wanne als

Kihlwasserbehalter. (Zum Herausnehmen muss

die Maschine leicht angehoben werden.)

5. BestimmungsgemaiBe Verwendung

Die Fliesenschneidmaschine kann fiir tibliche
Schneidarbeiten an klein- und mittelgroBen Fliesen
(Kacheln, Keramik oder ahnlichem) entsprechend
der MaschinengréBe verwendet werden. Das
Schneiden von Holz und Metall ist nicht erlaubt. Die
Maschine darf nur nach lhrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dartiber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht zulassig. Fir daraus
hervorgehende Schéaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Es durfen nur fiir die Maschine geeignete
Trennscheiben verwendet werden. Die Verwendung
von Séageblattern ist untersagt. Bestandteil der
bestimmungsgemé&Ben Verwendung ist auch die
Beachtung der Sicherheits-hinweise, sowie der
Montageanleitung und der Betriebshinweise in der
Bedienungsanleitung. Personen, die die Maschine
bedienen und warten, missen mit dieser vertraut und
Uber mogliche Gefahren unterrichtet sein.
Dartiberhinaus sind die geltenden UVV-Vorschriften
genauestens zu beachten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischer und sicherheitstech-
nischen Bereichen sind zu beachten. Veranderungen
an der Maschine schlieBen eine Haftung des
Herstellers und daraus entstehenden Schaden
génzlich aus. Trotz bestimmungsgemaBer
Verwendung kénnen bestimmte Restrisikofaktoren
nicht vollstéandig ausgeraumt werden. Bedingt durch
Konstruktion und Aufbau der Maschine kénnen
folgende Punkte auftreten:
@ Berlihrung der Diamanttrennscheibe im nicht ab-
gedeckten Bereich.
@ Eingreifen in die laufende Diamanttrennscheibe.
@ Herausschleudern eines fehlerhaften Diamant-
aufsatzes der Trennscheibe.

o
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@ BeiunsachgeméaBer Handhabung Riickschlag
von Werkstlicken und Werksttickteilen.
@ Gehodrschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehdrschutzes.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsgemas.
Fur daraus hervorgerufene Schéaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten
eingesetzt wird.

6. Vor Inbetriebnahme

@ Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem
Untergestell festgeschraubt werden.

@ Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein.

@ Die Diamantscheibe muss frei laufen konnen.

@ Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob die Diamantscheibe
richtig montiert ist und bewegliche Teile
leichtgangig sind.

@ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der
Maschine, dass die Daten auf dem Typenschild
mit den Netzdaten Ubereinstimmen.

@ Vor dem Gebrauch der Maschine tiberpriifen,
dass alle Teile unbeschéadigt sind; andernfalls
diese ersetzen. Beim Ersatz von Teilen oder
Zubehor aufmerksam die Anleitung aus diesem
Handbuch befolgen.

@ Zur Erzielung optimaler Leistungen und
maximaler Sicherheit die Maschine stets sauber
halten.

@ Periodisch das Maschinenkabel kontrollieren.

@ Wahrend der Bearbeitung VerschleiBteile
kontrollieren und die Befestigung eventuell
gelockerter Teile sowie den korrekten Einbau der
Zubehorteile tiberpriifen.

@ Wichtig! Der Fliesenschneider ist fiir den
Betrieb mit Wasser konzipiert.

Vor jedem Schnitt und wahrend des Schneide-
vorgangs sicherstellen, dass der Wasserstand

den Diamantteil der Scheibe deckt. Kiihlwasser
direkt in die Wanne ein- bzw. nachfiillen.
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6.1 Montage
Montieren Sie das Gerat entsprechend den
Abbildungen 2-13.

6.1.1 Scheibenschutz (3) montieren (Bild 8/9)
Setzen Sie nun den Scheibenschutz (3) auf den
Spaltkeil (19). Drehen Sie die Randelschraube (9) in
die selbstsichernde Mutter (f), bis der Scheiben-
schutz (3) gerade noch frei beweglich ist. Sichern Sie
anschlieBend die Verbindung mit Sicherungsscheibe
(g) auf dem Gewinde der Réndelschraube (9).

6.2 Diamanttrennscheibe wechseln (Abb. 6/14)
Um die verschlissene Scheibe zu ersetzen,
verfahren Sie wie folgt:

@ Den Netzstecker ziehen.

@ Die Wasserschale (5) herausnehmen.

@ Die Seitenabdeckung (17) entfernen.

@ Mit dem 8 mm Gegenhalter die Motorwelle

blockieren.

Mit einem 19 mm Schliissel die Sperrmutter

(18) des Scheibenflansches (16) abschrauben.

@ Nach dem Ausbau der Scheibe die Scheiben-
flansche grindlich reinigen.

@ Die verschlissene Diamanttrennscheibe (15)
herausnehmen und die neue auf den Flansch
aufsetzen, den AuBenflansch (16) aufstecken
und mit der Mutter (18) anziehen.

@ Die Seitenabdeckung (17) wieder fixieren.

@ Achtung! Auf richtige Drehrichtung der
Diamantscheibe achten!

6.3 Einstellen des oberen Scheibenschutzes
(Abb. 7/8/9)

@ Den Spaltkeil (19) von oben, durch die Tisch-
platte, in den Halter (11) einsetzen und mit den
Schrauben (20) fixieren.

@ Den Scheibenschutz auf etwa 5 mm oberhalb
der zu schneidenden Fliese einstellen. Scheiben-
schutz (3) anhand der in der Abb. 15 gezeigten
Randelschraube (9) arretieren.

@ Wichtig! Die Maschine ist mit einer
Trennscheibe mit durchgehendem Besatz
ausgestattet.

7. Betrieb

7.1 Ebener Schnitt (Abb 1/16)

@ Schnittbreite mit dem Parallelanschlag (2)
einstellen und uber die Fligelschrauben (10)
arretieren. Die Breite des Werkteils kann anhand
der Skala abgelesen werden.

@ Abb 16 zeigt die korrekte Position der Hande
wéhrend des ebenen Schnitts. Der Vorschub
muss der Schneidekapazitat der Scheibe

o
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entsprechen. Auf diese Weise ist sichergestellt,
dass sich kein Material ablost, was Unfélle oder
Verletzungen verursachen kénnte.

Achtung! Kontrollieren sie stets den Wasser-
stand

7.2 45°-Gehrungsschnitt (Jolly) (Abb. 17)

@ Tisch geméaB Abbildung 17 positionieren und
tber die Griffe (7) arretierren. Fliese mit
Glasurseite auf die Arbeitsflache positionieren
und sicherstellen, dass die Diamantscheibe die
Fliesenglasur nicht beriihrt. Ggf. Position der
Schnittfiihrung korrigieren.

@ Abb. 17 zeigt die korrekte Position der Hande
wahrend des Gehrungsschnits auf 45°. Die
rechte Hand hélt das Werksttick in Kontakt mit
der Diamantscheibe, wahrend die linke Hand das
Werkstlick vorschiebt. Der Vorschub muss der
Schneidekapazitat der Scheibe entsprechen. Auf
diese Weise ist sichergestellt, dass sich kein
Material ablést, was Unfélle oder Verletzungen
verursachen kénnte.

®

Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengeh&use so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

@ Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Losungsmittel; diese konnten die Kunststoffteile
des Gerétes angreifen.

8.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.
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8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

@ Typdes Gerates

@ Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerétes

@ Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werden.
Das Geréat und dessen Zubehér bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flr Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 “C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.
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A\ Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

/A CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied (Fig. 1-
6/14)

2.1 Layout
. Miter stop
Parallel stop
Wheel guard
Cutting table
Water trough
Housing
Knurled screw for setting the angle
Scale for miter cut
Knurled screw
10. Thumb screw
11. Holder for splitter
12. On/Off switch
18. Switch housing
15. Diamond cutting wheel
16. Outer flange
17. Side cover
18. Nut
19. Splitter
20. Fastening screws for splitter holder

©CONOGO AWM=
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2.2 Supplied package

@ the packaging and take out the equipment with
care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

@ Checkto see if all items are supplied.

@ Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ |If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

o Original operating instructions
@ Safety information

3. Technical data:

Motor rating: 900 W S2 10 min

Motor speed: 2950 rpm
AC motor 230 V ~ 50 Hz
Insulation material class Class B
Protection type IP 54
Protection class |
Cut length: Unlimited
Jolly length: Unlimited
Cutting height 90°: 41 mm
Cutting height 45°: 25 mm

Cutting table-Dimensions 420 mm x 400 mm

Diamond cutting wheel 2 200 x 0 25.4 mm

Weight: 11,5kg

A load factor of S2 10 min (intermittent periodic duty)
means that you may operate the motor continuously
at its nominal power level (900 W) for no longer than
the time stipulated on the specifications label (10
minutes ON period). If you fail to observe this time
limit the motor will overheat. During the OFF period
the motor will cool again to its starting temperature.

Idle speed
L;a sound pressure level 66.1 dB
Lwa sound power level 79.1.dB

o



Anleitung_BT_TC_900_S_SPK1__ 12

Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

@ Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.

Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

@ Switch the appliance off when it is not in use.

@ Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

3. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

4. Important information

Please read the operating instructions carefully and
observe the information provided. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the equipment, its proper use and
safety regulations.

Important!

For safety reasons, the tile cutting machine is not to
be used by children, young people under 16 years of
age, or any other persons who are not acquainted
with these operating instructions.

@ Portable tile cutting machine for medium-sized
tiles.
@ Cutting with the diamond cutting wheel.
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@ Making jolly cuts with the tiltable work surface
(max. 45 degrees).

Wheel cooling with water.

Stop rail and angle stop.

Removable trough as cooling water tank. (The
machine must be lifted off in order to remove the
trough.

5. Intended use

The tile cutting machine is designed for the standard
cutting of small and medium-size tiles (glazed tiles,
ceramic tiles or similar) which can be accommodated
by the size of the machine. It should never be used
for cutting wood or metal. The machine should be
used exclusively for its intended purpose. Any
other use is deemed to be a case of misuse. The
user/operator and not the manufacturer will be held
liable for damage and/or injuries of any kind that
result from such misuse. The machine is to be
operated only with suitable cutting-off wheels. Saw
blades should never be used. Compliance with the
safety instructions, the assembly instructions, and
advice and instructions on operation contained in the
operating instructions also falls under the terms of
intended use. All persons who use and service the
equipment have to be acquainted with this manual
and must be informed about the machine’s potential
hazards. In addition, strict compliance with the
accident prevention regulations in force in your area,
as well as all other general rules of health and safety
at work, is imperative. The manufacturer’s liability
shall be deemed void if the machine is modified in
any way and the manufacturer shall therefore accept
no liability for any damages arising as a result of
modifications. Even when the equipment is used as
prescribed it is still impossible to eliminate certain
residual risk factors. The following hazards may arise
in connection with the machine’s construction and
design:
@ Contact with the diamond cutting wheel where it
is not covered.
@ Contact with the diamond cutting wheel while it is
turning.
@ Defective diamond tips flying off the cutting
wheel.
@ Kick-back of workpieces and parts of workpieces
due to improper handling.
@ Damage to hearing if ear-muffs are not used as
necessary.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries

1
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of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been

in
o

6.2
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Changing the diamond cutting wheel (Fig.

6/14)
To replace the wheel when worn, proceed as follows:

designed for use in commercial, trade or industrial @ Pull out the power plug first.

applications. Our warranty will be voided if the @ Take out the water trough (5).

machine is used in commercial, trade or industrial @ Remove the side cover (17).

businesses or for equivalent purposes. @ Apply an 8 mm counterholder to block the motor
shaft.

@ Unscrew the lock nut (18) on the wheel flange
6. Before starting the equipment (16) with a 19 mm wrench.

@ Clean the wheel flange thoroughly once the
@ The machine has to be set up where it can stand wheel has been removed.

firmly, .. on a work bench, or it must be bolted ~ ®  Take out the worn diamond cutting wheel (15)
to a strong base. and fit the new one to the flange, then fit the
@ All covers and safety devices have to be properly outer flange (16) and tighten with the nut (18).
fitted before the machine is switched on. e Fasten the side cover (17) again.
@ It must be possible for the diamond wheel to run e Important! Check that the diamond wheel (4)
freely. rotates in the correct direction!
@ Before you actuate the ON/OFF switch, make
sure that the diamond wheel is correctly fitted 6.3 Adjusting the top wheel guard (Fig. 7/8/9)
and that the machine’s moving parts run @ Insert the splitter (19) through the table and into
smoothly. the holder (11) from above and fasten with the
@ Before you connect the machine to the power screws (20).
supply, make sure the data on the rating plate is ® Move the wheel guard to approximately 5 mm
the same as that for your mains. above the tile you wish to cut. Lock the wheel
@ Before using the machine, check all of the parts guard (3) in position with the knurled screw (9)
for damage and replace any parts that are as shown in Fig. 15.
damaged. When replacing any parts or @ Important! The machine is fitted with a cutting
accessories, always carefully follow the wheel with a non-segmented edge.
instructions in this manual.
@ For optimum performance and maximum safety,
keep the machine clean at all times. 7. Operation
@ Check the machine cable at regular intervals.
@ While the machine is running, check the wearing 7.1 Even cutting (Fig. 1/16)
parts and the fastenings of parts which may have @ Set the cutting width with the parallel stop (2)
become loose and check that all accessories are and lock in position with the thumb screws (10).
correctly fitted. The width of the workpiece can be read on the
@ Important! The tile cutting machine is scale.
designed for use with water. @ Fig. 16 shows the correct position for your hands
Check that the water level is high enough to during even cutting. The rate of advance must
cover the diamond part of the wheel each time not exceed the cutting capacity of the wheel.
before you start a cutting operation and keep This is to make sure that no material comes off,
checking it during cutting as well. Fill/refill the as this may cause accidents or injuries.
cooling water directly into the trough.

Important! Keep a constant check on the water
6.1 Assembly level
Assemble the equipment as shown in Figures 2-13.

7.2 Making 45° miter cuts (jolly cuts) (Fig. 17)
6.1.1Mounting the disk guard (3), Fig. 8/9 @ Position the table as shown in Fig. 17 and lock in
Now mount the disk guard (3) on the splitter (19). position with the handles (7). Position the tile
Turn the knurled screw (9) into the self-locking nut (f) with the glazed side on the work surface and
until the disk guard (3) can only just move freely. make sure that the diamond wheel does not
Then secure the connection with the lock washer (g) touch the glaze on the tile. Correct the cutting
on the thread of the knurled screw (9). guiding position if necessary.

@ Fig. 17 shows the correct position for your hands

12
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during miter cutting to 45°. The right hand holds
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the workpiece in contact with the diamond wheel
while the left hand pushes the workpiece
forward. The rate of advance must not exceed
the cutting capacity of the wheel. This is to make
sure that no material comes off, as this may
cause accidents or injuries.

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

8.1 Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

@ We recommend that you clean the device

immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

@ Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

@ Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

10. Storage
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer & tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil et volume
de livraison (fig. 1-6/14)

2.1 Description de I'appareil

Butée pour onglet

Butée parallele

Protection du disque

Table de sciage

Coupe a eau

Carter

Vis moletée pour réglage d’angle
Echelle pour la coupe en onglet
Vis moletée

10. Vis a oreilles

11. Support du coin a refendre

12. Interrupteur Marche / Arrét

13. Boite

15. Meule trongonneuse diamantée
16. Bride extérieure

17. Recouvrement latéral

18. Ecrou

19. Coin a refendre

20. Vis de fixation du support de coin a refendre

CONOGO WD
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2.2 Volume de livraison

@ Ouvrez 'emballage et sortez I'appareil de
I'emballage avec précaution.

@ Retirez le matériel d’emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s'il y en a).

@ \Vérifiez si la livraison est bien compléte.

@ Controlez si I'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.
Conservez I'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lls risquent de les
avaler et de s’étouffer !

@ Mode d’emploi d’origine
@ Consignes de sécurité

3. Caractéristiques techniques :

Puissance du moteur : 900 W S2 10 min

Vitesse de rotation du moteur : 2950 tr/min.
Moteur a courant alternatif 230V ~50 Hz
Catégorie de matériau isolant Classe B

Type de protection IP 54
Catégorie de protection |

Longueur de la coupe : non limitée
Longueur Jolly : non limitée
Hauteur de coupe 90° : 41 mm
Hauteur de coupe 45° : 25 mm

Table de sciage-Dimensions 420 mm x 400 mm
Meule trongonneuse diamantée @ 200 x @ 25,4 mm
Poids 11,5 kg

La durée de mise en circuit S2 10 min. (service bref)
indique que le moteur de cette puissance nominale
(900 W) ne doit étre chargé en continu que pour le
temps (10 min.) indiqué sur la plaque signalétique.
Sinon, il se réchaufferait de fagon inadmissible.
Pendant la pause, le moteur refroidit jusqu’a sa
température de départ.

Marche & vide
66,1 dB
79,1dB

Niveau de pression acoustique L,

Niveau de puissance acoustique Ly,

o
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Avertissement ! o " i
La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon

une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de I'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
ala valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’'est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes & la santé issues des vibrations main-
bras, si 'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s'il na pas été employé ou entretenu
dans les régles de l'art.

4. Remarques importantes

Veuillez lire consciencieusement ce mode d’emploi
jusqu’au bout et en respecter les consignes.
Familiarisez-vous avec I'appareil, son emploi correct,
ainsi qu’avec les consignes de sécurité en vous
servant de ce mode d’emploi.

Attention !

Pour des raisons de sécurité, il est interdit aux
enfants et aux adolescents de moins de 16 ans, tout
comme aux personnes n'ayant pas connaissance de
ce mode d’emploi, d’utiiser le coupe-carreaux.
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@ Coupe-carreaux portable pour carreaux de taille
moyenne.

@ Coupe avec meule trongonneuse diamantée.

@ Coupe Jolly avec surface de travail pouvant

basculer jusqu’a 45 degrés.

Refroidissement du disque avec de I'eau.

Rail de butée et butée en coin.

Cuve démontable comme réservoir d’eau de

refroidissement. (Pour la sortir, soulevez

légerement la machine.)

5. Utilisation conforme a I'affectation

Le coupe-carreaux peut étre utilisé pour les travaux
de coupe habituels sur des carreaux de petites et
moyennes dimensions (carreaux, céramique ou
similaire) en fonction de la taille de la machine. Il est
interdit de découper du bois et des métaux. La
machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque
utilisation allant au-dela de cette affectation est
interdite. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et I'opérateur/’exploitant est
responsable. Seuls des disques de meuleuse
adaptés a la machine peuvent étre utilisés.
L'utilisation de lames de scie est interdite. Le respect
des consignes de sécurité, du mode d’emploi et des
remarques de service dans le mode d’emploi font
aussi partie intégrante de I'utilisation conforme a
I'affectation. Les personnes commandant la machine
et en effectuant la maintenance doivent la connaitre
et avoir été instruites sur les différents risques
possibles en découlant. En outre, les normes de
prévention des incidents en vigueur doivent étre
respectées scrupuleusement. Il faut respecter toutes
les regles relevant des domaines de la médecine du
travail et de la technique de sécurité. Toute
modification de la machine entraine I'annulation de la
responsabilité du producteur, aussi pour les
dommages en découlant. Malgré I'emploi conforme a
I'affectation, certains facteurs de risque résiduels ne
peuvent étre complétement supprimés. En raison de
la construction et de la conception de la machine, les
points suivants peuvent avoir lieu :
@ contact avec la meule trongonneuse diamantée a
un endroit sans protection.
@ intervention dans la meule trongonneuse
diamantée en fonctionnement.
@ propulsion d’un embout en diamant défectueux
de la meule trongonneuse.
@ en cas de maniement incorrect, retour de piéces
a usiner et de parties de celles-ci.
@ troubles de I'ouie si vous n'employez pas de
protection des oreilles.

o
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La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

6. Avant la mise en service

@ Lamachine doit étre placée de fagon a étre bien
stable, autrement dit vissée a fond sur un établi
ou un support fixe.

@ Avant la mise en service, les recouvrements et
dispositifs de sécurité doivent étre montés dans
les régles de I'art.

@ Le disque diamant doit tourner sans obstacle.

@ Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét,
assurez-vous que le disque a diamant soit
correctement monté et que les pieéces amovibles
le soient sans obstacle.

@ Assurez-vous avant de connecter la machine
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

@ Avant I'utilisation de la machine, vérifiez que
toutes les piéces sont bien exemptes
d’endommagement ; sinon, remplacez-les.
Lorsque vous remplacez des piéces ou
accessoires, respectez attentivement les
consignes de ce mode d’emploi.

@ Pour obtenir des prestations optimales et
travailler avec une sécurité maximale, il faut
garder toujours la machine bien propre.

@ Contrdlez régulierement le cable de la machine.

@ Pendant la révision, controlez les pieces d’usure
et resserrez la fixation des piéces
éventuellement détachées. Vérifiez également si
les accessoires sont correctement montés.

@ Important ! Le coupe-carreaux est congu
pour fonctionner avec de I'eau.

Avant toute coupe et pendant la coupe méme,
assurez-vous que le niveau d’eau couvre bien la
partie en diamant du disque. Remplissez d’eau
de refroidissement directement dans la cuve.
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6.1 Montage
Montez I'appareil selon les illustrations 2-13.

6.1.1 Monter la protection du disque (3), figure
8/9

Placez a présent la protection du disque (3) sur le
coin a refendre (19). Tournez la vis moletée (9) dans
I'écrou auto-bloquant (f) jusqu’a ce que la protection
du disque (3) puisse encore se mouvoir juste
librement. Assurez ensuite le raccord avec la
rondelle d’arrét (g) sur le filet de la vis moletée (9).

6.2 Remplacement de la meule trongonneuse

diamantée (fig. 6/14)

Pour remplacer le disque usé, procédez comme suit:

Débranchez la prise secteur.

Retirez la coupe d’eau (5).

Retirez la couverture latérale (17).

Bloquez I'arbre du moteur avec le maintien de 8

mm.

A l'aide d’'une clé de 19 mm, dévissez I'écrou de

blocage (18) de la bride du disque (16).

® Aprés le démontage du disque, nettoyez-en la
bride.

@ Retirez la meule a diamant usée (15) et mettre la
nouvelle sur la bride, enfichez la bride extérieure
(16) et serrez avec I'écrou (18).

@ Fixez a nouveau la couverture latérale (17).

@ Attention ! Veillez au sens de rotation correct
du disque a diamant !

6.3 Réglage de la protection du disque
supérieure (fig. 7/8/9)

® Mettez le coin a refendre (19) par le haut, &
travers le plateau de table, dans le support (11)
et fixez avec les vis (20).

@ Réglez la protection du disque sur environ 5 mm
au-dessus du carreau a couper. Arrétez la
protection du disque (3) au moyen de la vis
moletée indiquée dans la figure 15 (9).

e Important ! La machine est équipée d’une
meule trongonneuse a ligne continue.

7. Fonctionnement

7.1 Coupe plane (fig 1/16)

@ Réglez la largeur de coupe avec la butée
paralléle (2) et arrétez-la via les vis a oreilles
(10). La largeur de la piéce a usiner peut étre
mesurée au moyen de I’échelle.

@ Lafig. 16 indique la position correcte des mains
pendant une coupe plane. L’avance doit
correspondre & la capacité de coupe du disque.
De cette maniére, on évite que du matériau ne
se détache, ce qui pourrait entrainer des

o
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blessures.
Attention ! Contrdlez toujours le niveau d’eau

7.2 Coupe d’onglet 45° (Jolly) (fig 17)

@ Positionnez la table conformément & la figure 17
et arrétez les poignées (7). Positionnez le
carreau, coté émaillé sur la surface de travail et
assurez-vous que le disque diamant ne touche
pas I'’émail du carreau. Le cas échéant, corrigez
le tracé de la coupe.

@ Lafig. 17 indique la position correcte des mains
pendant la coupe d’onglet 45°. La main droite
doit garder la piéce & usiner en contact avec le
disque a diamant, pendant que la main gauche
pousse la piéce a usiner. L’avance doit
correspondre a la capacité de coupe du disque.
De cette maniére, on évite que du matériau ne
se détache, ce qui pourrait entrainer des
blessures.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

@ Maintenez les dispositifs de protection, les fentes

a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiere) que possible. Frottez I'appareil avec

un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air

comprimé a basse pression.

@ Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

@ Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les pieces en matieres
plastiques de I'appareil.

8.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

@ Type de l'appareil

@ No. d’article de I'appareil

@ No. d'identification de I'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info
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L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiéere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !

9. Mise au rebut et recyclage

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans 'emballage d’origine.

o
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A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (Fig. 1-6)

2.1 Descrizione dell’apparecchio
Guida obliqua

Guida parallela

Protezione disco

Piano di taglio

Vasca dell’acqua

Rivestimento

Vite zigrinata per la regolazione dell'inclinazione
Scala per taglio obliquo

Vite zigrinata

10. Vite ad alette

11. Supporto per cuneo

12. Interruttore ON/OFF

13. Involucro dell'interruttore

15. Disco diamantato

16. Flangia esterna

17. Copertura laterale

18. Dado

19. Cuneo

20. Viti di fissaggio per supporto cuneo

©CONOGO AWM
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2.2 Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballaggio (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

@ Se possibile, conservate 'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

@ Istruzioni per I'uso originali
@ Avvertenze di sicurezza

3. Caratteristiche tecniche

Potenza del motore: 900 W S2 10 min

Numero dei giri del motore: 2950 min~'
Motore a corrente alternata 230 V ~50 Hz
Categoria del materiale isolante categoria B
Tipo di protezione IP 54
Grado di protezione |
Lunghezza del taglio: illimitata
Lunghezza jolly: illimitata
Altezza di taglio 90°: 41 mm
Altezza di taglio 45°: 25 mm

Piano di taglio-Dimensioni 420 mm x 400 mm
2 200 x @ 25,4 mm

11,5 kg

Disco diamantato

Peso

La durata di inserimento S2 di 10 min (esercizio
breve) indica che il motore puo essere sollecitato con
la potenza nominale (900 W) in modo continuo solo
per il periodo (10 min) riportato sulla targhetta delle
caratteristiche tecniche. In caso contrario si
riscalderebbe eccessivamente. Durante la pausa il
motore si raffredda in modo sicuro ritornando alla
temperatura iniziale.
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In folle
Livello di pressione acustica L, 66,1 dB
Livello di potenza acustica Ly, 79,1 dB

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
puo variare a seconda del modo in cui I'elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, pud essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato puo essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

I valore di emissione di vibrazioni pu6 essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
@ Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell'apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non & appropriata.

4. Avvertenze importanti

Leggete attentamente le istruzioni per I'uso ed
osservatene le avvertenze. Con l'aiuto di queste
istruzioni per I'uso, familiarizzate con I'apparecchio, il
Suo uso corretto e le avvertenze di sicurezza.
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Attenzione!

Per motivi di sicurezza ¢ proibito I'uso del
tagliapiastrelle a bambini e ragazzi al di sotto dei 16
anni e alle persone che non conoscano bene queste
istruzioni per I'uso.

@ Tagliapiastrelle portatile per piastrelle medie.

@ Taglio con disco diamantato.

@ Taglijolly con piano di lavoro inclinabile fino a
45°.

Raffreddamento ad acqua dei dischi.

Barra di guida e guida ad angolo.

Vaschetta estraibile come recipiente per I'acqua
fredda. (Per I'estrazione si deve sollevare
leggermente I'apparecchio.)

5. Utilizzo proprio

Il tagliapiastrelle pud venire usato per i normali lavori
di taglio su piastrelle di piccole o medie dimensioni
(piastrelle in ceramica, in gres o simili) in modo
corrispondente alle dimensioni dell'apparecchio. Non
& permesso tagliare legno e metallo. L’apparecchio
deve essere utilizzato solo per lo scopo a cui &
destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli da quello
previsto non & un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne derivino. Devono essere usati soltanto dischi
adatti per I'apparecchio. E vietato I'utilizzo di lame.
Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle
avvertenze per 'uso contenute nelle istruzioni per
I'uso rientra nell'uso corretto. Le persone che usano
la macchina e che si occupano della manutenzione
devono conoscere l'utensile e gli eventuali pericoli.
Inoltre devono essere osservate scrupolosamente le
norme antinfortunistiche vigenti. Si devono rispettare
anche le altre regole generali di medicina del lavoro
e di sicurezza. Le modifiche all’apparecchio
escludono completamente ogni responsabilita del
costruttore e ogni danno che ne derivi. Anche se
I'apparecchio viene usato in modo corretto non si
possono escludere completamente determinati fattori
di rischio residuo. Visto il funzionamento e la
struttura dell’apparecchio si potrebbero presentare i
seguenti punti:
@ contatto con il disco diamantato nella zona non
coperta.
@ impigliamento nel disco diamantato in
movimento.
@ parti difettose del disco diamantato scagliate
all'ingiro.
@ in caso d’'uso improprio contraccolpo dei pezzi e
delle parti da lavorare.
@ danni all'udito se non si indossano le cuffie

o
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antirumore necessarie.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

6. Prima della messa in esercizio

@ L’apparecchio deve venire installato in posizione
stabile, cioé avvitato su un banco di lavoro o un
basamento solido.

@ Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di
sicurezza e le coperture.

@ Il disco diamantato deve potersi muovere
liberamente.

@ Prima di azionare l'interruttore di ON/OFF
accertatevi che il disco diamantato sia montato
correttamente e che le parti mobili possano
muoversi liberamente.

@ Prima diinserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

@ Prima di usare I'apparecchio controllate che tutte
le parti non siano danneggiate, in caso contrario
sostituitele. Nel sostituire le parti o gli accessori
seguite attentamente le istruzioni di questo
manuale.

@ Per ottenere risultati ottimali e la massima
sicurezza tenete sempre pulito I'apparecchio.

@ Controllate di quando in quando il cavo
dell’apparecchio.

@ Durante il lavoro controllate i pezzi soggette ad
usura ed il fissaggio di parti eventualmente
allentate e verificate anche il montaggio degli
accessori.

e Importante! Il tagliapiastrelle & concepito per
I’'esercizio con acqua.

Ogni volta prima di eseguire un taglio e durante
I'operazione stessa assicuratevi che la sezione
diamantata del disco sia coperta di acqua.
Versare o aggiungere I'acqua di raffreddamento
direttamente nella vasca.

20
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6.1 Montaggio
Montate I'apparecchio come mostrato nelle Fig. 2-13.

6.1.1 Montaggio della protezione del disco (3)
Fig. 8/9

Mettete ora la protezione del disco (3) sul relativo
cuneo (19). Avvitate la vite zigrinata (9) sul dado
autobloccante (f), fino a che la protezione del disco
(3) possa appena muoversi. Assicurate poi il
collegamento con il disco di sicurezza (g) sul filetto
della vite zigrinata (9).

6.2 Sostituire il disco diamantato (Fig. 6/14)

Per sostituire il disco consumato procedete nel modo

seguente:

Staccate la spina dalla presa di corrente.

Estraete la vasca dell’acqua (5).

Togliere la copertura laterale (17).

Bloccate I'albero motore con la controtesta da 8

mm.

Svitate la vite di bloccaggio (18) della flangia del

disco (16) con una chiave da 19 mm.

@ Lavate a fondo la flangia dopo lo smontaggio del
disco.

@ Togliete il disco diamantato consumato (15) e
mettete quello nuovo sulla flangia, inserite la
flangia esterna (16) e serrate il dado (18).

@ Fissate di nuovo la copertura laterale (17).

@ Attenzione! Fate attenzione che il disco ruoti
nel senso corretto!

6.3 Regolazione della protezione superiore del
disco (Fig. 7/8/9)

@ |Inserite il cuneo (19) dall’alto nel supporto (11)
attraverso il piano del tavolo e fissatelo con le viti
(20).

@ Regolate la protezione del disco a ca. 5 mm al di
sopra della piastrella da tagliare. Bloccate la
protezione del disco (3) con l'aiuto della vite
zigrinata (9) indicata nella Fig. 15.

e Importante! L’apparecchio & dotato di un disco
con rivestimento continuo.

7. Esercizio

7.1 Taglio piano (Fig. 1/16)

@ Regolate la larghezza di taglio con la guida
parallela (2) e bloccatela con le viti ad alette (10).
La larghezza del pezzo da lavorare viene
indicata dalla scala.

@ LaFig. 16 indica la posizione corretta delle mani
durante il taglio piano. L’avanzamento deve
corrispondere alla capacita di taglio del disco. In
questo modo & garantito che non si stacchino
parti di materiale, cosa che potrebbe causare

o
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infortuni o lesioni.

Attenzione! Controllate continuamente il livello
dell’acqua

7.2 Taglio obliquo a 45° (jolly) (Fig. 17)

@ Posizionate il piano di taglio come indicato nella
Fig. 17 e bloccatelo tramite le impugnature (7).
Appoggiate la piastrella con il lato smaltato sul
piano di lavoro e controllate che il disco
diamantato non tocchi lo smalto della piastrella.
Eventualmente correggete la posizione della
linea di taglio.

@ LaFig. 17 indica la posizione corretta delle mani
durante il taglio obliquo a 45°. La mano destra
tiene il pezzo da lavorare a contatto con il disco
diamantato mentre la mano sinistra spinge il
pezzo in avanti. L’'avanzamento deve
corrispondere alla capacita di taglio del disco. In
questo modo & garantito che non si stacchino
parti di materiale, cosa che potrebbe causare
infortuni o lesioni.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

@ Tenete il piti possibile i dispositivi di protezione,
le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con l'aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio.

8.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.
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8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

modello dell’apparecchio

numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio originale.
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A vigtigt!
Ved brug af el-vaerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for

at undga skader pa personer og materiel. Lees derfor

betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade

betjeningsvejledningen folge med maskinen, hvis du

overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer

eller materiel, som matte opsta som folge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfolgende hzefte.

/\ ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang (fig. 1-6/14)

2.1 Oversigt over maskinen
Geringsanslag
Parallelanslag
Skivevaern
Savebord
Vandbakke
Hus
Fingerskrue til vinkelindstilling
Skala til vinkelsnit
Fingerskrue

. Vingeskrue

. Holder til klovekile

. Teend/Sluk-knap

13. Kontakthus

15. Diamantskeereskive

16. Udvendig flange

17. Sideafdaekning

18. Matrik

19. Klovekile

20. Fikseringsskruer klovekileholder

OCRENDO AN

N = o-
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2.2 Leveringsomfang

@ Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

@ Fjern emballagematerialet samt emballage- og
transportsikringer (hvis sadanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeher for
transportskader.

@ Smid ikke emballagen ud, fer garantiperioden er
udlobet.

VIGTIGT
Maskinen og emballagen er ikke legetoj! Born
ma ikke lege med plastikposer, folier og

a ! Fare for i og kvalning!

e Original betjeningsvejledning
@ Sikkerhedsanvisninger

3. Tekniske data:

Motorydelse: 900 W S2 10 min
Motorhastighed: 2950 min*
Vekselstramsmotor 230V ~50 Hz
Isoleringsklasse Klasse B
Beskyttelsesgrad IP 20
Kapslingsklasse |
Snitleengde: Ubegreenset
Jolly-leengde: Ubegreenset
Snithejde 90°: 41 mm
Snithojde 45°: 25 mm
Skaerebord-Mal 420 mm x 400 mm

Diamantskeereskive 2200 x @ 25,4 mm

Veegt 11,5 kg

En funktionstid pa S2 10 min (korttidsdrift) betyder, at
motoren — med den nominelle effekt (900 W) - hojst
ma udsaettes for vedvarende belastning i sa lang tid,
som det star anfert pa datapladen (10 min.) Ellers vil
den blive overophedet. Under driftspausen afkoles
motoren til udgangstemperatur igen.

Tomgang
Lydtryksniveau L, 66,1dB
Lydeffektniveau Ly, 79,1dB

o
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Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud fra en
standardiseret provningsmetode og kan - afhaengig
af den made, el-veerktojet anvendes pa — sendre sig
og i undtagelsestilfaelde ligge over den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes til
at sammenligne et el-vaerktej med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa
anvendes til en indledende skensmaessig vurdering af
den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begrzenses til et
minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jsevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Beer handsker.

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet

forskrif igt, er der stadigvaek nogle

risikofaktorer at tage hojde for. Folgende farer
kan opsta, alt efter el-vaerktojets type og
konstruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
herevaern.

3. Helbredsskader, som folger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og
vedligeholdes forskriftsmaessigt.

4. Vigtige anvisninger

Lees omhyggeligt betjeningsvejledningen igennem,
og felg alle anvisninger. Brug betjeningsvejledningen
som grundlag til at gere dig fortrolig med, hvordan
saven anvendes korrekt, med et vagent gje for
sikkerheden.

Vigtigt!

Af sikkerhedsgrunde méa bern og unge under 16 ar
samt personer, som ikke er fortrolige med indholdet i
denne betjeningsvejledning, ikke arbejde med
maskinen.

@ Beaerbar fliseskeeremaskine til mellemstore fliser.
@ Skeering med diamantskaereskive.
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Jolly-snit med kipbar arbejdsflade op til 45 grader.
Skivekeling med vand.

Anslagsskinne og vinkelanslag.

Udtagelig bakke som kalevandsbeholder.
(Maskinen skal loftes let op, inden den kan tages
ud.)

5. Formalsbestemt anvendelse

Fliseskasremaskinen kan benyttes til aimindelige
skaerearbejder pa sma og mellemstore fliser (kakler,
keramik eller lignende) under hensyntagen til
maskinens storrelse. Ma ikke anvendes til skaering i
tree og metal. Maskinen mé kun anvendes i
overensstemmelse med dens formal. Enhver
anden form for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver
os ethvert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som métte opsta som folge af, at
maskinen ikke er er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
herfor ligger alene hos brugeren/ejeren. Brug kun
skaereskiver, som er beregnet til maskinen. Brug af
savklinger er ikke tilladt. Med til korrekt brug af
maskinen herer ogsa, at samtlige sikkerheds-,
monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen overholdes. Personer, som
betjener og vedligeholder maskinen, skal have et godt
kendskab til maskinen og dens funktioner og vaere
instrueret i de risici, der er forbundet med at omgas
maskinen. Der henvises endvidere til gaeldende
sikkerhedsbestemmelser. Ogsa evrige almindelige
arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske
bestemmelser skal overholdes. Foretages der
zendringer pa maskinen, mister garantien sin
gyldighed. Trods korrekt anvendelse er der stadig
nogle risikofaktorer, man skal vaere opmaerksom pa.
Folgende punkter skal naevnes, athaengig af
maskinens konstruktion og opbygning:
@ Beroring af diamantskaereskive i uafdaskket
omrade.
@ Indgriben i den roterende diamantskeereskive.
@ Udslyngning af fejlbehzeftet diamantpasats til
skaereskive.
@ Tilbageslag fra arbejdsemner og dele heraf ved
forkert handtering.
@ Risiko for hereskader ved arbejde uden brug af
herevaern.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det vaere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

23
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Bemezerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende
ojemed.

6. Inden ibrugtagning

@ Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt, dvs.
den skal skrues fast til en arbejdsbaenk eller et
understel.

@ Alle afskeermninger og sikkerhedsanordninger
skal veere korrekt pamonterede, inden maskinen
tages i brug.

@ Diamantskiven skal kunne rotere frit.

@ Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal du
sikre dig, at diamantskiven er monteret rigtigt, og
at bevaegelige dele gar let og friktionsfrit.

@ Inden du slutter maskinen til
stremforsyningsnettet, skal du kontrollere, at
dataene pa meerkepladen stemmer overens med
netdataene.

@ Kontroller, inden du tager maskinen i brug, at alle
dele er intakte; beskadigede dele skal skiftes ud.
Ved udskiftning af dele eller tilbehor skal du lzese
anvisningerne i denne vejledning opmaerksomt.

@ For at sikre optimal ydelse og en maksimal grad
af sikkerhed skal maskinen holdes ren.

@ Kontroller maskinens ledning med jeevne
mellemrum.

@ Under bearbejdningen skal sliddele kontrolleres,
og fastgerelse af eventuelt losnede dele
efterproves, ligesom tilbehorsdele skal vaere
monteret korrekt.

@ Vigtigt! Fliseskaereren er udviklet til drift med
vand.

Hver gang for du skaerer og under selve
skeerearbejdet skal du sikre dig, at skivens
diamantdel er deekket af vand. Kelevand pa-
/efterfyldes direkte i bakken.

6.1 Samling
Fliseskaeremaskinen samles som vist pa figurerne 2-
13.

6.1.1 Montering af skivevaern(3) fig. 8/9

Seet nu skiveveernet(3) pa klovekilen(19). Drej
fingerskruen(9) ind i den selvspaendende meotrik(f),
sa at skiveveernet(3) lige netop stadig kan beveeges
frit. Til sidst sikres forbindelsen med en laseskive(g)
pa fingerskruens (9) gevind.

24
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6.2 Skift af diamantskaereskive:(fig. 6/14)

Skeereskiven skiftes ud pa felgende made:

Traek stikket ud af stikkontakten.

Tag vandbakken (5) ud.

Tag sideoverdaekningen (17) af.

Bloker motorakslen med 8 mm modholdet.

Skru spaerrematrikken (18) til skiveflangen (16) af

med en 19 mm-nagle.

Nar skeereskiven er blevet afmonteret, renses

skiveflangen grundigt.

@ Tagden nedslidte diamantskaereskive (15) ud, og
seet den nye pa flangen, saet yderflangen (16) pa,
og spaend metrikken (18).

@ Fastgor sideoverdaekningen (17).

@ Vigtigt! Kontroller, at diamantskiven drejer
den rigtige vej rundt!

6.3 Indstilling af overste skivevaern (fig. 7/8/9)

@ Seetklovekilen (19) ind i holderen (11) ovenfra og
ind gennem bordpladen; fastger med skruerne
(20).

@ Indstil skiveveernet til ca. 5 mm over flisen. Fikser
skiveveernet (3) ved hjeelp af fingerskruen (9) som
vist pa fig. 15.

@ Vigtigt! Maskinen er udstyret med en skaereskive
med gennemgaende bestykning.

7. Drift

7.1 Plant snit (fig. 1/16)

@ Indstil snitbredden med parallelanslaget (2), og
fikser med vingeskruerne (10). Bredden pa emnet
kan afleeses pa skalaen.

@ Fig. 16 viser, hvordan haenderne skal placeres
under udferelse af plant snit. Fremfering foregar i
overensstemmelse med skivens skaereevne. P&
den made undgar man at materiale losner sig,
hvilket kan fere til uheld og personskade.

Vigtigt! Hold oje med vandstanden

7.2 45°-vinkelsnit (jolly) (fig. 17)

@ Indstil bordets position som vist pa fig. 17, og
fikser med handtagene (7). Placer flisen med den
glaserede side mod arbejdsfladen, og kontroller,
at diamantskiven ikke rorer ved flisens glasurlag.
Korriger om nedvendigt flisens position ind mod
skiven.

@ Fig. 17 viser, hvordan haenderne skal placeres
under udferelse af 45°-vinkelsnit. Med hgjre hand
holdes arbejdsemnet i kontakt med
diamantskiven, mens det skubbes frem med
venstre hand. Fremfering foregar i
overensstemmelse med skivens skaereevne. Pa
den made undgar man at materiale losner sig,
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hvilket kan fore til uheld og personskade.

8. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Traek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

8.1 Rengoring

@ Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblaesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen rengores hver gang
efter brug.

@ Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled seebe. Undga brug af rengerings- eller
oplosningsmiddel, da det vil kunne edeleegge
maskinens kunststofdele.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
@ Savens type.

@ Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den nedvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifelge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
morkt, tort og frostfrit sted uden for berns raskkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-vaerktgjet i den originale emballage.
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A\ Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att forhindra
olyckor och skador. Léas darfor noggrant igenom
denna bruksanvisning. Forvara den pa ett sakert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska 6verlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfolja.

Vi évertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifogade
haftet.

/\ VARNING!

Lés alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner.

Férsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elstot, brand och/eller svara skador.
Forvara alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning (bild 1-6/14)

2.1 Beskrivning av maskinen
Geringsanhall

Klyvanhall

Klingskydd

Sagbord

Vattentrag

Kapa

Rafflad skruv for vinkelinstéllning
Skala for geringssagning

Rafflad skruv

10. Vingskruv

11. Hallare for klyvkniv

12. Strdmbrytare

13. Brytarkapa

15. Diamantklinga

16. Ytterflans

17. Sidoskydd

18. Mutter

19. Klyvkniv

20. Fixeringsskruvar for klyvknivshallare

©CONOGO AWM
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2.2 Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut
maskinen ur férpackningen.

@ Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsékringar (om
forhanden).

@ Kontrollera att leveransen &ar komplett.

@ Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelarna
har skadats i transporten.

@ Spara om mgjligt pa forpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Maskinen och férpackningsmaterialet ar inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk for att barn svéljer delar och
kvévs!

o Original-bruksanvisning
@ Sékerhetsanvisningar

3. Tekniska data:

Motoreffekt 900 W S2 10 min
Motorvarvtal 2950 min™
Vaxelstromsmotor 230 V ~50 Hz
Isoleringsmaterialklass Klass B
Kapslingsklass IP 54
Skyddsklass |
Séaglangd obegransad
Langd fér jolly obegransad
Saghsjd 90° 41 mm
Saghojd 45° 25 mm

Séagbord-Matt 420 mm x 400 mm

Diamantklinga 0 200 x @ 25,4 mm

Vikt 11,5 kg

Inkopplingstiden S2 10 min (korttidsdrift) innebar att
motorn endast far belastas kontinuerligt med
markeffekten (900 W) under den tid som anges pa
typskylten (10 min). | annat fall kommer motorn att
varmas upp otillatet mycket. Under pausen kyls
motorn ned till sin utgangstemperatur.

Tomgang
Ljudtrycksniva L, 66,1 dB
Ljudeffektniva Ly, 79,1dB

o
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Varning!

Vibrationsemissionsvardet som anges har métts upp
med en standardiserad provningsmetod och kan
variera beroende pa vilket satt som elverktyget
anvands. | undantagsfall kan det faktiska vardet
avvika fran det angivna vardet.
Vibrationsemissionsvérdet som anges kan anvandas
om man vill jamféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvérdet som anges kan &ven
anvandas for en forsta bedémning av inverkan fran
elverktyget.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvénd endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for 6versyn vid behov.

Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvands enligt foreskrift.

Foljande risker kan uppsta pa grund av

elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen l&mplig dammfiltermask
anvénds.

2. Horselskador om inget lampligt horselskydd
anvénds.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvénds under
langre tid eller om det inte hanteras och
underhalls enligt foreskrift.

4. Viktiga anvisningar

Las igenom bruksanvisningen noggrant och beakta
alla anvisningar. Anvand bruksanvisningen till att
informera dig om maskinen, dess
anvandningsomraden samt géllande
sakerhetsanvisningar.

Obs!

Av sdkerhetsskal far kakelsagen inte anvandas av
barn och ungdomar under 16 &r eller av personer
som inte har l&st igenom denna bruksanvisning.

Barbar kakelsag fér mellanstor kakel.
Sagning med diamantklinga.

Geringssagning med lutningsbar arbetsyta till
max. 45 grader.

@ Vattenkylning for sagklinga.

@ Anslagslist och vinkelanslag.

43 09:39 Seite 27

@ Uttagbart trag for kylvatten. (Maskinen maste
lyftas en aning for att traget ska kunna tas ut.)

5. Andamalsenlig anvandning

Kakelsagen kan anvandas till normal sagning av sma
och medelstora plattor (kakel, keramik eller liknande)
med hansyn till maskinens matt. Sagen far inte
anvéandas till sagning av tra eller metall. Maskinen
far endast anvéndas till sitt avsedda @ndamal.
Anvandningar som stracker sig utdver detta
anvandningsomrade &r ej tillatna. For materialskador
eller personskador som resulterar av sadan
anvéndning ansvarar anvandaren/operatéren sjélv.
Tillverkaren dvertar inget ansvar. Endast passande
klingor far anvéandas till denna maskin. Det &r
forbjudet att anvanda sagklingor. Till maskinens
andamalsenliga anvandning hor ocksa att
sékerhetsanvisningarna samt
monteringsanvisningarna och driftanvisningar i
bruksanvisningen beaktas. Personer som anvander
och underhaller maskinen maste kanna till
maskinens funktioner och ha instruerats om
eventuella faror. Dessutom ska gallande
arbetarskyddsféreskrifter beaktas noggrant. Ovriga
allménna regler for arbetsmedicinska och
sakerhetstekniska omraden ska aven beaktas. Om
maskinen andras leder detta till att tillverkarens
ansvar for darutav resulterande skador upphor att
galla. Trots &ndamalsenlig anvandning kan sarskilda
resterande riskfaktorer inte uteslutas helt. Pa grund
av maskinens konstruktion och sammanséttning kan
féljande faror uppsta under drift:

@ Risk for att anvandaren rér vid den oskyddade
diamantklingan.

@ Risk for att anvandaren griper in i den roterande
diamantklingan.

@ Risk for att defekta diamantsegment lossnar och
dérefter slungas ut.

@ Risk for att arbetsstycket eller delar av
arbetsstycket slungas tillbaka vid felaktig
hantering.

@ Risk for horselskador vid otillrackligt bullerskydd.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som strécker sig utéver detta
anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sé&dan anvandning ansvarar anvandaren/operatdren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvéandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmaéssig, hantverksmassig eller industriell
anvéandning. Vi ger darfor ingen garanti om
produkten ska anvéndas inom yrkesmassiga,

27
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hantverksméssiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

6. Fore anvandning

@ Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskruvad
pa en arbetsbank, ett fast stativ eller liknande.

@ Innan maskinen tas i drift maste alla skydd och
sakerhetsanordningar ha monterats pa avsett
VIS.

@ Diamantklingan maste kunna rotera fritt.

@ Innan du slar pa maskinen med strémbrytaren
maste du évertyga dig om att diamantklingan ar
ratt monterad och att de rorliga delarna inte
klammer.

o Overtyga dig om att uppgifterna pa typskylten
stdmmer dverens med natets data innan du
ansluter maskinen till vagguttaget.

@ Innan du anvander maskinen maste du
kontrollera att samtliga delar &r intakta. | annat
fall maste dessa bytas ut. Om du behéver byta ut
delar eller tillbehér maste du forst noggrant lasa
igenom instruktionerna i denna handbok.

@ For att uppna hogsta effekt och maximal
sakerhet maste maskinen alltid hallas i rent
skick.

@ Kontrollera maskinkabeln regelbundet.

@ Kontrollera slitagedelarna under bearbetningen.
Se dessutom till att inga delar lossnar och att
tillbehérsdelarna har monterats ratt.

@ Viktigt! Kakelsagen &r avsedd fér anvindning
med vatten.

Varje gang innan du sagar och under arbetets
gang maste du kontrollera att vattnet tacker
klingans diamantsegment. Fyll pa kylvatten direkt
i traget.

6.1 Montera kakelsagen
Montera maskinen enligt beskrivningen i bilderna 2-
13.

6.1.1 Montera klingskydd (3) bild 8/9

Satt klingskyddet (3) pa klyvkniven (19). Vrid in
réffelskruven (9) sa langt i lasmuttern (f) tills
klingskyddet (3) fortfarande &r rorligt. Fixera sedan
anslutningen med en sakringsbricka (g) pa
réffelskruvens (9) gangor.

6.2 Byta ut diamantklinga (bild 6/14)
Gor pa foljande sétt for att byta ut en sliten klinga:

@ Dra ut stickkontakten.

e Tautvattentraget (5).

@ Taav sidoskyddet (17).

@ Blockera motoraxeln med en 8 mm mothallare.
@ Skruva av sparrmuttern (18) fran klingans flans
28
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(16) med en 19 mm nyckel.

@ Rengor klingans flansar noggrant efter att
klingan har demonterats.

@ Tautden slitna diamantklingan (15) och sétt den
nya klingan pa flansen, satt pa ytterflansen (16)
och dra sedan &t muttern (18).

@ Fixera sidoskyddet (17) pa nytt.

@ Obs! Kontrollera att diamantklingan roterar
pa rétt hall!

6.3 Stiilla in dvre klingskydd (bild 7/8/9)

@ Satt in klyvkniven (19) uppifran genom
bordsplattan och satt in i hallaren (11). Fixera
med skruvarna (20).

@ Stallin klingskyddet pa ungefar 5 mm ovanfor
kakelplattan som ska sagas. Sparra klingskyddet
(3) med den rafflade skruven (9) som visas i bild
15.

@ Viktigt! Maskinen &r utrustad med en
genomgéaende bestyckad klinga.

7. Anvéandning

7.1 Rakt snitt (bild 1/16)

@ Stallin sdgbredden med klyvanhallet (2) och
spérra med vingskruvarna (10). Arbetsstyckets
bredd kan lasas av pa skalan.

@ | bild 16 visas var du ska halla handerna medan
du sagar kakelplattan. Matningen av kakelplattan
maste anpassas till sdgklingans sagkapacitet. Pa
detta satt kan det sakerstallas att inget material
lossnar, vilket annars kan leda till olyckor eller
personskador.

Obs! Kontrollera alltid vattennivan i traget.

7.2 45°-geringssagning (jolly) (bild 17)

@ Stéll bordet enligt bild 17 och sparra med
handtagen (7). Positionera kakelplattan med den
glaserade ytan mot arbetsplattan och sakerstall
att diamantklingan inte rér vid kakelplattans
glaserade skikt. Korrigera ev. kakelplattans lage
mot klingan.

@ | bild 17 visas var du ska halla handerna medan
du utfér en geringssagning med 45°. Tryck
arbetsstycket mot diamantklingan med héger
hand, och skjut fram kakelplattan med vénster
hand. Matningen av kakelplattan maste
anpassas till sdgklingans sagkapacitet. Pa detta
sétt kan det sékerstallas att inget material
lossnar, vilket annars kan leda till olyckor eller
personskador.

o
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8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestillning

Dra alltid ut stickkontakten infor alla
rengoéringsarbeten.

8.1 Rengdra maskinen

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som méjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

@ Virekommenderar att du rengdr maskinen efter
varje anvandningstillfalle.

@ Rengdr maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
rengoérings- eller I6sningsmedel.

8.2 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kréver
underhall.

8.3 Reservdelsbestillning

Lamna foljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

@ Maskintyp

@ Maskinens artikel-nr.

@ Maskinens ident-nr.

@ Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstélle for
atervinning.

Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Lamna in defekta
komponenter till ett godkant insamlingsstalle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats samt otiligangligt fér barn. Den basta
férvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C. Férvara
elverktyget i originalfdrpackningen.
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A Paznja!

Da bi se sprije¢ila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koriStenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo

proditajte ove upute za uporabu. Dobro ih saduvajte

tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu€aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u

/\ UPOZORENJE!

Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar ifili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(sl.1-6/14)

2.1 Opis uredaja
Kosi graniénik
Paralelni grani¢nik
Zastita rezne ploce
Stol za rezanje
Zdjelica za vodu
Kuciste
Nazubljeni vijak za podes$avanje kuta
Skala za koso rezanje
Nazubljeni vijak
. Krilati vijak
. Drza¢ klina za cijepanje
. Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
. Kuciste sklopke
. Dijamantna rezna plo¢a
. Vanjska prirubnica
. Boéni poklopac
. Matica
. Klin za cijepanje
. Vijak za fiksiranje drzaca klina za cijepanje

CONOGO AWM=
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2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine / transporta (ako postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.
Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih ostecenja.

Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke!
Djeca se ne smiju igrati s plasti¢nim vreéicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

@ Originalne upute za uporabu
@ Sigurnosne napomene

3. Tehnicki podaci:

Snaga motora: 900 W S2 10 min

Broj okretaja motora: 2950 min*
Izmjeni¢ni motor: 230V~ 50 Hz
Klasa izolacije: Klasa B
Vrsta zastite IP 54

Klasa zastite |

Duzina reza: neograni¢ena

Duzina Jolly-ja: neograni¢ena

Visina reza 90°: 41 mm
Visina reza 45°: 25 mm
Stol za rezanje-Dimenzije: 420 mm x 400 mm
Dijamantna rezna plo¢a 2200 x 2 25,4 mm
TezZina 11,5 kg

Trajanje ukljuéenog pogona S2 10 min (kratkotrajni
pogon) kazuje, da se motor smije trajno opteretiti
nazivnom snagom (900 W) samo tijekom vremena
navedenog na plo¢ici s podacima (10 min). U
suprotnom bi se nedopusteno zagrijao. Tijekom
stanke motor se ponovno hladi na po¢etnu
temperaturu.

Prazni hod
Razina zvuénog tlaka L, 66,1dB
Intenzitet buke Ly, 79,1dB

o
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Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slucajevima moze biti i veca od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za poCetnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

@ Koristite samo besprijekorne uredaje.
@ Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

@ Svoj nadin rada prilagodite uredaju.

@ Nemojte preopteredivati uredaj.

@ Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
@ Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

@ Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.

Sljedece opasnosti mogu nastati vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluca ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

8. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na $aku-ruku u sluc¢aju da se uredaj
koristi tijiekom duZeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

4. Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i obratite
paznju na napomene u njima. Pomocu ovih uputa za
uporabu upoznajte se s uredajem, njegovom
pravilnom uporabom i sigurnosnim propisima.

Pozor!

1z sigurnosnih razloga djeca i mladi od 16 godina, kao
i osobe koje nisu upoznate s ovim uputama za
uporabu, ne smiju koristiti stroj za rezanje keramickih
obloga.

@ Prijenosni stroj za rezanje keramickih obloga
srednje veli¢ine

@ Rezanje s dijamantnom reznom plo¢om.

@ Jolly-rezovi s nagibnom radnom povr§inom do 45
stupnjeva.
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@ Hladenje rezne ploce vodom.

@ Grani¢na vodilica i kutni grani¢nik.

@ Posudas vodom za hladenje koja se moze
izvaditi. (Da biste izvadili posudu, morate malo
podignuti stroj)

5. Namjenska uporaba

Stroj za rezanje keramickih obloga moZe se koristiti
za standardno rezanje keramickih obloga male i
srednje veli¢ine (kalj, keramika i sli¢no) za koje
odgovara veli¢ina stroja. Rezanje drveta i metala nije
dopusteno. Stroj se smije koristiti samo
namjenski. Svaka drugacija uporaba nije dopustena.
Za stete ili povrede svih vrsta nastale iz toga
odgovoran je korisnik/rukovalac, a nikako proizvodac.
Smijete korsititi samo rezne ploce koje su prikladne
za ovaj stroj. Zabranjena je uporaba listova pile.
Sastavni dio namjenske uporabe predstavija
pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa za
montazu i pogonskih napomena navedenih u
uputama za uporabu. Osobe koje rukuju strojem ili ga
odrzavaju moraju se upoznati s prije navedenim i biti
upuceni u moguce opasnosti. Zbog toga se treba
poblize upoznati s UVV propisima. Obratite pozornost
na ostala opéa pravila koja vrijede u medicini rada i
sigurnosno-tehnic¢kim podrucjima. Promjene na stroju
iskljuCuju jamstvo proizvodaca i iz tog nastale Stete.
Unato¢ namjenskoj uporabi ipak mogu nastati
odredeni faktori rizika. Uvjetovano konstrukcijom i
ustrojstvom stroja mogu nastati sliedece situacije:
@ Dodirivanje dijamantne rezne ploce u
nepokrivenom podrucju.
Dodirivanje rotirajuce dijamantne rezne ploce.
Izlijetanje ponekog komadica rezne ploce.
Kod nestruénog rukovanja povratni udarac radnih
komada i njegovih dijelova.
@ Ostecenje sluha zbog nekoristenja potrebne
zastite za sluh.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukcija uporaba izvan ovih okvira nije
namijenska. Za $tete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.
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6. Prije pustanja u pogon

@ Stroj se mora postaviti stabilno, $to znaci
pricvrstiti na radni stol ili stabilno postolje.

@ Prije pustanja u rad moraju se montirati svi
poklopci i sigurnosne naprave.

@ Dijamantna rezna plo¢a mora se slobodno kretati.

@ Prije nego ukljucite sklopku za
ukljuéivanje/isklju¢ivanje provjerite je li
dijamantna rezna ploca pravilno montirana i krecu
li se pokretni dijelovi lako.

@ Prije priklju¢ivanja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plocici podacima o mrezi.

@ Prije prve uporabe provijerite stroj, jesu li svi
dijelovi neosteceni; u suprotnom ih zamijenite.
Kod zamjene dijelova ili pribora pazljivo se
pridrzavajte uputa navedenih u ovom priru¢niku.

@ Da bi se postigao optimalni u¢in i maksimalna
sigurnost stroj uvijek mora biti Gist.

@ Periodicki kontrolirajte kabel stroja.

@ Tijekom obrade kontrolirajte potrosne dijelove i
pricvrstite eventualno olabavljene dijelove, te
provjerite pravilnost montaze dijelova pribora.

@ Vazno ! Rezac obloga je koncipiran zarad s
vodom.

Prije svakog rezanja i tijekom procesa rezanja
provjerite pokriva li voda dijamantni dio ploce.
Vodu za hladenje punite odnosno nadolijevajte
direktno u posudu.

6.1 Montaza
Montirajte uredaj prema slikama 2-13.

6.1.1 Montiranje zastite rezne ploce (3), slika 8/9
Stavite zastitu za reznu ploc¢u (3) na klin za cijepanje
(19). Okrecite nazubljeni vijak (9) u
samoosiguravajuéu maticu (f) tako da zastita rezne
ploce (3) jos bude slobodno pokretljiva. Na kraju
osigurajte spoj sa sigurnosnom plo¢icom (g) na
navoju nazubljenog vijka (9).

6.2 Zamjena dijamantne rezne ploée: (sl. 6/14)

Da biste zamijenili istro$enu reznu plo¢u, postupite na

sljedeci nacin:

Izvucite mrezni utikac.

Izvadite zdjelicu s vodom (5).

Uklonite boéni poklopac (17).

Blokirajte osovinu motora pomocu viljuskastog

kljuéa od 8 mm.

Viljuskastim klju¢em od 19 mm odvijte zapornu

maticu (18) prirubnice rezne ploce (16).

@ Nakon demontaze rezne ploce temeljito ocistite
njezinu prirubnicu.

@ Izvadite istroSenu dijamantnu reznu plocu (15) i
stavite novu na prirubnicu, nataknite vanjsku
prirubnicu (16) i pritegnite maticom (18).

32
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@ Ponovno fiksirajte bocni poklopac (17).
@ Pozor! Obratite paznju na pravilan smjer
vrtnje dijamantne ploce!

6.3 Podesavanje gornje zastite rezne ploce
(sl. 7/8/9)

@ Kiin za cijepanje (19) umetnite odozgo kroz plocu
stola u drzac¢ (11) i fiksirajte vijcima (20).

@ Zastitu rezne ploce podesite na oko 5 mm iznad
keramicke obloge koju treba rezati. Zastitu rezne
ploce (3) aretirajte pomocu vijka s nazublienom
glavom (9) prikazanog na slici 15.

@ Vazno! Stroj je opremljen reznom ploc¢om s
kontinuiranim rubom.

7. Pogon

7.1 Ravni rez (sl. 1/16)

@ Sirinu reza podesite pomocu paralelnog
grani¢nika (2) i aretirajte je pomocu vijaka s
krilatim glavama (10). Sirinu radnog komada
mozZete ocitati na skali.

@ Sl. 16 prikazuje pravilan poloZaj ruku tijekom
izvodenja ravnog reza. Pomak mora odgovarati
kapacitetu rezanja rezne ploc¢e. Na taj nacin
onemogucava se odvajanje materijala koje moze
prouzrociti nesrece ili ozljede.

Pozor! Uvijek kontrolirajte razinu vode

7.2 Koso rezanje pod 45° (Jolly) (sl. 17)

@ Stol za rezanje postavite prema slici 17 i aretirajte
ga pomocu rucki (7). Oblogu pozicionirajte tako
da je strana glazure okrenuta prema radnoj
povrsini i provjerite ne dodiruje li dijamantna
plo¢a glazuru plocice. Eventualno korigirajte
poziciju vodilice rezanja.

@ SI. 17 pokazuje ispravan polozaj ruku tijekom
izvodenja kosog reza pod kutem od 45°. Desna
ruka drzi radni komad u kontaktu s dijamantnom
reznom plo¢om, dok lijeva ruka pomice radni
komad. Pomak mora odgovarati kapacitetu
rezanja rezne plo¢e. Na taj nacin onemogucava
se odvajanje materijala koje moze prouzroditi
nesrece ili ozljede.

o
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8. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i$éenja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste motora
jajte uredjaj ¢istom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

@ Preporu¢ujemo da uredjaj oéistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja.

8.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

o Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanije i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredijaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5130 “C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj pakovini.
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A Paznja!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati propisa
o bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga paZljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva:

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u

/\ UPOZORENJE!

Proditajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teske
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriSéenje.

2. Opis uredaja i obim isporuke

2.1 Opis uredaja
. Kosi grani¢nik
Paralelni grani¢nik
Zastita rezne ploce
Sto za rezanje
Solja za vodu
Kuciste
Nareckani zavrtanj za podesavanje ugla
Skala za koso rezanje
Nareckani zavrtanj
10. Krilni zavrtanj
11. Drzac klina za cepanje
12. Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
13. Kudiste sklopke
15. Dijamantna rezna plo¢a
16. Spoljna prirubnica
17. Bocni poklopac
18. Navrtka
19. Klin za cepanje
20. Zavrtan] za fiksiranje drzaca klina za cepanje

©CONDO AWM

34

43 09:39 Seite 34

2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovanije i pazljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
bezbednost pakovanja / bezbednost tokom
transporta (ako postoje).

@ Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

@ Prekontrolisite da li na uredaju i delovima pribora
ima transprotnih ostecenja.

@ Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plasti¢nim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

@ Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene

3. Tehnicki podaci:

Snaga motora: 900 W S2 10 min

Broj obrtaja motora: 2950 min~'
Naizmeni¢ni motor 230V~ 50 Hz
Klasa izolacije: Klasa B
Vrsta zastite IP 54

Klasa zastite |

Duzina reza: neograni¢ena

Duzina Jolly-ja: neograni¢ena

Visina reza 90°: 41 mm
Visina reza 45°: 25 mm
Sto za rezanje - Dimenzije: 420 mm x 400 mm
Dijamantna rezna plo¢a 2200 x 2 25,4 mm
TezZina 11,5kg

Trajanje ukljuéenog pogona S2 10 min (kratkotrajni
pogon) kazuje, da motor sme trajno da se optereti
nazivnom snagom (900 W) samo tokom vremena
navedenog na natpisnoj plo¢ici (10 min). U protivnom
bi se nedozvoljeno zagrejao. Tokom pauze motor se
ponovo hladi na poéetnu temperaturu.

Prazni hod
Nivo zvuénog pritiska Lp,: 66,1dB
Intenzitet buke Ly, 79,1dB

o
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Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da se,
zavisno od nacina koriscenja elektric¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i veca od
navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se koristiti
u svrhu usporedivanja elektri¢nog alata jedne firme s
elektricnim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode da
se koristi za po¢etnu procenu ugrozavanja zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

@ Koristite samo besprekorne uredaje.

@ Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

@ Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

@ Ne preopterecujte uredaj.

@ Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.

@ Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
@ Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propisno,

uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi odgovarajuca
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovarajuca
zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

4.Vazne napomene

Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu i obratite
paznju na napomene u njima. Pomocu ovih uputstava
za upotrebu upoznajte se s uredajem, njegovom
pravilnom upotrebom i bezbednosnim propisima.
Paznja!

|1z bezbenosnih razloga deca i mladi od 16 godina,
kao i lica koja nisu upoznata s ovim uputstvima za
upotrebu, ne smeju da koriste masinu za rezanje
keramickih plocica.

@ Prenosna masina za rezanje keramickih plocica
srednje veli¢ine.

@ Rezanje s dijamantnom reznom plo¢om.

@ Jolly-rezovi s nagibnom radnom povr§inom do 45
stepeni.
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@ Hladenje rezne ploce vodom.

@ Grani¢na vodilica i ugaoni grani¢nik.

@ Posuda s vodom za hladenje koja moze da se
izvadi. (Da biste izvadili posudu, morate malo
podignuti masinu.)

5. Namensko kori§éenje

Masina za rezanje keramickih ploc¢ica moze da se
koristi za standardno rezanje keramickih plocica male
i srednje velicine (kalj, keramika i sli¢no) za koje
odgovara veli¢éina masine. Rezanje drveta i metala
nije dozvoljeno. Masina sme da se koristi samo
namenski. Svaka drugacija upotreba nije dozvoljena.
Za $tete ili povrede svih vrsta nastale iz toga
odgovoran je korisnik/rukovaoc, a nikako proizvodac.
Smete da korsitite samo rezne ploce koje su podesne
za ovu masinu. Zabranjena je upotreba listova
testere. Sastavni deo namenske upotrebe predstavija
pridrzavanje bezbednosnih napomena kao i
uputstava za montazu i pogonskih napomena
navedenih u uputstvima za upotrebu. Osobe koje
rukuju masinom ili je odrzavaju moraju da se
upoznaju s prethodno navedenim i budu upuceni u
moguce opasnosti. Zbog toga treba da se poblize
upoznate s propisima za sprecavanje nesreca pri
radu (UVV propisima). Obratite paznju na ostala
opsta pravila koja vraze u medicini rada i
bezbednosno-tehnickim oblastima. Promene na
masini iskljuCuju garanciju proizvodaca i Stete koje iz
toga proizadu. Uprkos namenskom kori§¢enju mogu
da nastanu odredeni faktori rizika. Uslovljeno
konstrukcijom i ustrojstvom masine, mogu da nastanu
sledece situacije:
@ Doticanje dijamantne rezne ploce u
nepokrivenom podrucju.
Doticanije rotirajuce dijamantne rezne ploce.
Izletanje ponekog komadica rezne ploce.
Kod nestruénog rukovanja povratni udarac
obradaka i njegovih delova.
@ Ostecenje sluha zbog nekoris¢enja potrebne
zastite za sluh.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije koris¢enje nije u skladu s namenom.
Za stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢énim delatnostima.

35
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6. Pre pustanja u pogon

@ Masina mora da se postavi stabilno, $ta znaci
pricvrsti na radni sto ili stabilno postolje.

@ Pre pustanja u rad moraju se montirati svi
poklopci i sigurnosne naprave.

@ Dijamantna rezna plo¢a mora se slobodno kretati.

@ Prenego ukljucite sklopku za
uklju¢ivanjefisklju¢ivanje proverite da li je
dijamantna rezna ploca pravilno montirana i krecu
li se pokretni delovi lako.

@ Pre prikljuéivanja masine proverite da li podaci na
natpisnoj plocici odgovaraju podacima o mrezi.

@ Pre prve upotrebe proverite masinu, da li su svi
delovi neosteceni; u protivnom ih zamenite. Kod
zamene delova ili pribora pazljivo se pridrzavajte
uputstava navedenih u ovom priru¢niku.

@ Da bi se postigao optimalan u¢in i maksimalna
bezbenost, masina mora uvek da bude Cista.

@ Periodicki kontrolisite kabel masine.

@ Tokom obrade kontroliSite habajuce delove i
pricvrstite eventuelno olabavljene delove, te
proverite pravilnost montaze delova pribora.

@ Vazno! Rezac plocica je koncipiran zarad s
vodom.

Pre svakog rezanja i tokom procesa rezanja
proverite pokriva li voda dijamantni deo ploce
Vodu za hladenje punite odnosno nadolivajte
direktno u posudu.

6.1 Montaza
Montirajte uredaj u skladu sa slikama 2-13.

6.1.1 Montiranje zastite rezne ploce (3), slika 9/10
Stavite zastitu za reznu ploc¢u (3) na klin za cepanje
(19). Okrecite nareckani zavrtanj (9) u
samoosiguravajucu navrtku (f) tako da zastita rezne
ploce (3) jos bude slobodno gibljiva. Na kraju
osigurajte spoj sa sigurnosnom plo¢icom (g) na
navoju nareckanog zavrtnja (9).

6.2 Zamena dijamantne rezne ploce: (sl. 6/14)

Da biste zamenili istroSenu reznu plocu, postupite na

slededi nacin:

Izvucite mrezni utikac.

Izvadite $olju s vodom (5).

Uklonite boéni poklopac (17).

Blokirajte osovinu motora pomocu viljuskastog

kljuéa od 8 mm.

Viljuskastim klju¢em od 19 mm odvrnite zapornu

navrtku (18) prirubnice rezne ploce (16).

@ Nakon demontaze rezne ploce temeljito ocistite
njenu prirubnicu.

@ Izvadite istroSenu dijamantnu reznu plocu (15) i
stavite novu na prirubnicu, nataknite spoljnu
prirubnicu (16) i stegnite navrtkom (18).

36
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@ Ponovo fiksirajte bocni poklopac (17).
e Paznja! Obratite paznju na pravilan smer
vrtnje dijamantne ploce!

6.3 Podesavanje gornje zastite rezne ploce
(sl. 7/8/9)

@ Kiin za cepanje (19) umetnite odozgo kroz plocu
stola u drzac¢ (11) i fiksirajte zavrtnjima (20).

@ Zastitu rezne ploce podesite na cirka 5 mm iznad
keramicke ploCice koju treba rezati. Zastitu rezne
ploce (3) aretirajte pomocu nareckanog zavrtnja
(9) prikazanog na slici 15.

@ VazZno! Masina ima reznu plo¢u s kontinuisanim
rubom.

7. Pogon

7.1 Ravni rez (sl. 1/16)

@ Sirinu reza podesite pomocu paralelnog
graniénika (2) i aretirajte je pomocu krilnih
zavrtanja (10). Sirinu obratka mozete da oéitate
na skali.

@ SlI.5 prikazuje pravilan poloZaj ruku tokom vr§enja
ravnog reza. Pomak mora da odgovara kapacitetu
rezanja rezne ploce. Na taj nacin se
onemogucuje odvajanje materijala koje moze da
prouzroci nesrece ili povrede.

Paznja! Uvek kontrolisite nivo vode

7.2 Koso rezanje pod 45° (Jolly) (sl. 17)

@ Sto zarezanje postavite prema slici 17 i aretirajte
ga pomocu drski (7). Plocicu pozicionirajte tako
da je strana glazure obrnuta prema radnoj
povrsini i proverite ne dotice li dijamantna ploc¢a
glazuru plocice.

@ SI. 17 pokazuje ispravan polozaj ruku tokom
vréenja kosog reza pod uglom od 45°. Desna
ruka drzi obradaku kontaktu s dijamantnom
reznom plo¢om, dok leva ruka pomice radni
komad. Pomak mora odgovarati kapacitetu
rezanja rezne ploce. Na taj nacin se
onemogucuje odvajanje materijala koje moze da
prouzroci nesrece ili povrede.

o
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8. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i$éenja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste motora
Istrljajte uredjaj istom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

@ Preporu¢ujemo da uredjaj oéistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito &istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
masnog sapuna. Ne koristite sredstva za
¢iS¢enje ni otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne
dijelove uredjaja.

8.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nema dijelova koje treba
odrzavati.

8.3 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti
sliede¢e podatke:

o tip uredjaja

@ broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ kataloski broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potrazite na sajtu
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredijaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato moZze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo mesto
zasticeno od smrzavanja, kojem deca nemaju pristup.
Optimalna temperatura za ¢uvanje je izmedu 5 i 30
“C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u originalnom pakovanju.
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistrojti musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatteni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobte si ho uloZte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruéeni za $kody a Urazy vzniklé
v diisledku nedodrzovéni tohoto navodu k obsluze a
bezpeénostnich pokyndl.

1. Bezpeénostni pokyny

Prisludné bezpec¢nostni pokyny naleznete v prilozené
broZurce.

/\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pii dodrzovani bezpec¢nostnich pokynl a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky
(obr. 1-6/14)

2.1 Popis pristroje

Pokosovy doraz

Paralelni doraz

Ochrana kotouce

Rezaci stlil

Miska na vodu

Kryt

Ryhovany Sroub na nastaveni thlu
Stupnice pro pokosovy fez
Ryhovany Sroub

10. Kfidlovy Sroub

11. Drzak pro roztahovaci klin

12. Za-/vypinaé

13. Kryt vypinace

15. Diamantovy délici kotou¢

16. Vnéjsi pfiruba

17. Bocéni kryt

18. Matice

19. Roztahovaci klin

20. Fixa¢ni $rouby pro drzék roztahovaciho klinu

©CONOGO AN
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2.2 Rozsah dodavky

@ Oteviete baleni a pristroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

@ Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

POZOR!

PFistroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a
uduseni!

@ Originalni navod k obsluze
@ Bezpecnostni pokyny

3.Technicka data:

Vykon motoru: 900 W S2 10 min

Otacky motoru: 2950 min*
Motor na stfidavy proud 230V ~50 Hz
Tfida izolace tfida B
Druh ochrany IP 54
Ttida ochrany |
Délka fezu: neomezena
Délka fezu Jolly: neomezena
Hloubka fezu 90°: 41 mm
Hloubka fezu 45°: 25 mm
Rezaci stiil - Rozméry 420 mm x 400 mm
Diamantovy délici kotou¢ 2 200 x @ 25,4 mm
Hmotnost 11,5kg

Doba zapnuti S2 10 min (kratkodoby chod) znamena,
Ze motor se jmenovitym vykonem (900 W) smi byt
trvale zatéZovan pouze po dobu uvedenou na
datovém Stitku (10 min). Jinak by se nepfipustné
zahtél. Béhem prestavky se motor opét ochladi na
svoji vychozi teplotu.

Chod naprazdno
66,1dB
79,1dB

Hladina akustického tlaku L
Hiadina akustického vykonu Ly,

o
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Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkusebni metody a mize se ménit v
zavislosti na druhu a zpusobu pouZziti elektrického
pristroje, a ve vyjimecnych pfipadech se mize
nachéazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci miize byt pouZzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pristroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci miize byt také
pouzita k vodnimu posouzeni negativnich vliv.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéijte udrzbu a ¢isténi pristroje.
PrizpUsobte Vas zplsob prace piistroji.
Nepretézujte pfistroj.

V pfipadé potieby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

Zbyvaijici rizika

| pfesto, Ze obsluhujete elektricky pfistroj podle

predpisu, existuji vzdy

zbyvaijici rizika. V souvislosti s konstrukci a

provedenim elektrického pfistroje se mohou

vyskytnout nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi Zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del$i dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

4. Dulezité pokyny

Prosim prectéte si peclivé navod k pouZiti a dbejte
jeho pokynti. Na zakladé tohoto navodu k pouziti se
seznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzivanim a
také s bezpeénostnimi pokyny.

Pozor!

Z bezpecnostnich duvodd nesmi déti a mladistvi
mladsi 16 let a osoby, které nejsou s timto navodem k
pouziti seznameny, fezacku na obkladacky
obsluhovat.

@ Prenosna fezacka na obkladacky pro stfedni
obkladacky

@ Rezani s diamantovym délicim kotou¢em.

o ﬁezy Jolly se sklopitelnou pracovni plochou do
45 stupnt.

@ Chlazeni kotouce vodou.

@ Dorazova lista a Ghlovy doraz.
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@ Vyménna vana jako nadoba na chladici vodu. (K
vyjmuti musi byt stroj lehce nadzdvihnut.)

5. Pouziti podle uéelu uréeni

Rezacka na obkladagky mliZe byt pouzita na bézné
fezaci prace malych a stfedné velkych obkladacek
(dlazdic, keramiky nebo podobné) podle velikosti
stroje. Rezani dFeva a kov neni dovoleno. Stroj smi
byt pouzivan pouze podle svého Géelu uréeni.
Kazdé dalsi pouziti prekracujici rozsah ucelu uréeni
neni dovoleno. Za z toho vyplyvajici Skody nebo
zranéni véeho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a
ne vyrobce. Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné
deélici kotouce. PouZziti pilovych listd je zakazano.
Soucasti pouziti podle ucelu urceni je také dbat
bezpecnostnich pokyn, tak jako navodu k montazi a
provoznich pokynt v ndvodu k obsluze. Osoby, které
stroj obsluhuiji a udrzuiji, musi byt s timto seznameny a
byt pouceny o moznych nebezpecich. Kromé toho
musi byt co nejpfisnéji dodrzovany platné predpisy k
predchazeni uraztim. Déle je tfeba dodrZzovat ostatni
v$eobecna pravidla v pracovnélékarskych a
bezpecnostné technickych oblastech. Zmény na stroji
zcela vylucuiji ru¢eni vyrobce a z toho vzniklé Skody. |
pes pouziti podle Ucelu uréeni nelze zcela vyloucit
urcité zbyvajici rizikové faktory. Podminéna konstrukci
a usporadanim stroje se mohou vyskytnout
nasleduijici rizika:
@ Dotknuti se diamantového déliciho kotouce v
nezakryté ¢asti.
@ Zakrok do béZiciho diamantového déliciho
kotouce.
@ Vylétnuti vadného diamantového nastavce
déliciho kotouce.
@ Pfineodborné manipulaci zpétny vrh obrobki a
jejich ¢asti.
@ Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné
ochrany sluchu.

Stroj smi byt pouZzivan pouze podle svého Ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouZiti
neodpovida pouziti podle Ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Neptebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
Zivnostenskych, femesinych nebo primyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

39
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6. Pfed uvedenim do provozu

@ Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole nebo pevném
univerzalnim podstavci.

@ Pred uvedenim do provozu musi byt véechny
kryty a bezpecénostni zafizeni spravné
namontovany.

@ Délici kotou¢ musi byt volné otocny.

@ NezZ zapnete za-/vypina¢ presvédéte se, zda je
diamantovy délici kotou¢ fadné namontovan a
pohyblivé dily lehce bézi.

@ Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda tdaje na
typovém $titku souhlasi s Udaji sité.

@ Pred pouzitim stroje pfekontrolovat, zda jsou
v$echny souéasti neposkozené; v opaéném
pfipadé je vymeénit. Pfi vyméné dill nebo
prisluSenstvi pozorné dodrzovat navod v tomto
manualu.

@ Nadocileni optimainiho vykonu a maximalni
bezpecnosti udrzovat stroj stéle Cisty.

@ Periodicky kontrolovat kabel stroje.

@ Béhem préace kontrolovat rychle opotfebitelné dily
a prekontrolovat upevnéni eventuainé povolenych
dilG a spravnou montaz pfislusenstvi.

e Dulezité! Rezaci stroj na obkladagky je
koncipovan pro provoz s vodou.

Pfed kazdym fezem a béhem fezani zabezpecit,
aby stav vody pokryval diamantovou ¢ast
kotouce. Chladici vodu plnit, resp. doplnit pfimo
do vany.

6.1 Montaz
Montaz pistroje provedte tak, jak je zndzornéno na
obrazcich 2-13.

6.1.1 Montaz ochrany kotouce (3) obr. 8/9

Nyni nasad'te ochranu kotouce (3) na roztahovaci
klin (19). Nasroubuijte ryhovany $roub (9) do
samosvorné matice (f) tak dalece, aby byla ochrana
kotouce (3) prave jesté pohybliva. Poté spojeni na
zavitu ryhovaného Sroubu (9) zajistéte pojistnou
podlozkou (g).

6.2 Vyména diamantového déliciho kotouce
(obr.6/14)

Pfi vyméné opotfebovaného diamantového kotouce
postupuijte nasledovné:

Vytahnout sitovou zastréku.

Misku na vodu (5) vyjmout.

Bocni kryt (17) odstranit.

8mm pridrzovakem blokovat hfidel motoru.
Pomoci 19mm kli¢e od$roubovat blokovaci matici
(18) pfiruby kotouce (16).

Po vyjmuti kotouce pfiruby fadné vycistit.
Opotiebovany diamantovy kotou¢ (15) vyjmout a
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novy nasadit na pfirubu, vnéjsi pfirubu (16)
nastrcit a matici (18) utahnout.

@ Bocni kryt (17) opét upevnit.

@ Pozor! Dbéat na spravny smér otaceni
diamantového kotouce!

6.3 Nastaveni horni ochrany kotouce (obr. 7/8/9)
Roztahovaci klin (19) seshora, skrz desku stolu,
nasadit do drzaku (11) a pomoci $roubd (20) fixovat.
Ochranu kotouce nastavit zhruba 5 mm nad fezanou
obkladacku. Ochranu kotouce (3) aretovat pomoci
ryhovaného $roubu (9) zobrazeného na obr. 15.
Dulezité! Stroj je vybaven délicim kotouéem s
pribéznym osazenim.

7.Provoz

7.1 Rovny fez (obr. 1/16)

@ Nastavit itku fezu s paralelnim dorazem (2) a
aretovat pomoci kfidlovych roub (10). Sitka
obrobku muze byt odectena pomoci stupnice.

@ Obr. 16 ukazuje spravnou polohu rukou pfi
rovném fezu. Posuv musi odpovidat fezné
kapacité kotouce. Timto zplisobem je
zabezpeceno, Ze se neoddéli zadny material, coz
by mohlo zapficinit nehody nebo zranéni.

Pozor! Neustale kontrolujte stav vody.

7.2 45° pokosovy ez (Jolly) (obr. 17)

@ Rezaci stl polohovat podle obrazku 17 a
aretovat pomoci rukojeti (7). Obkladacku poloZit
glazovanou stranou na pracovni plochu a
zabezpecit, aby se diamantovy kotou¢ nedotykal
glazury. Event. opravit polohu vedeni fezu.

@ Obr. 17 ukazuje spravnou polohu rukou pfi 45°
pokosovém fezu. Prava ruka udrzuje obrobek v
kontaktu s diamantovym kotoucem, leva ruka ho
posouva. Posuv musi odpovidat fezné kapacité
kotouce. Timto zplisobem je zabezpeceno, Ze se
neoddeéli zadny materidl, coz by mohlo zapficinit
nehody nebo zranéni.

o



Anleitung_BT_TC_900_S_SPK1__ 12{4#-13 09:39 Seite 41

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zéstréku.

8.1 Cisténi

@ UdrZujte bezpe¢nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otete pristroj ¢istym hadrem nebo
ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

@ Doporucujeme pfimo po kazdém poutziti pfistroj
vydistit.

@ Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné
¢istici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych ¢asti pfistroje.

8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi, udrzbu
vyzaduiici, dily.

8.3 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést

nasledujici Udaje:

@ Typ pristroje

o Cislo vyrobku pristroje

@ Identifika¢ni ¢islo pristroje

@ Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktuélni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materiall, jako napf. kov a plasty.
Defektni sou¢astky odevzdejte k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti.
Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C.
UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

M
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat prislusné
bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné zabranit
pripadnym zraneniam a vecnym skodam. Preto si
starostlivo precitajte tento navod na obsluhu /
bezpecnostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informécie. V pripade, Ze budete pristroj pozi¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpeénostné
pokyny. Nepreberame Ziadne ru¢enie za nehody ani
Skody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny

Prislusné bezpec¢nostné pokyny ndjdete v priloZzenej
broZirke.

/\ VYSTRAHA!
Preéitajte si vSetky bezpeé 1é predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpec¢nostnych predpisov
a pokynov mézu mat za nasledok Uraz elektrickym
pradom, vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.
Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odloZte pre buduce pouZzitie.

b

Popis pristroja a objem dodavky

-

Popis pristroja

Sikmy doraz

Paralelny doraz

Ochrana kotti¢a

Rezaci st6l

Vodna vaia

Krytstiddeutsche

Ryhovana skrutka pre nastavenie uhlu
Stupnica pre Sikmy rez

Ryhovana skrutka

. Kridlova skrutka

. Drziak pre stiepaci klin

12. Vypina¢ zap/vyp

18. Skrifia vypinaca

15. Diamantovy rozbrusovaci kotic¢

16. Vonkajsia priruba

17. Postranny kryt

18. Matica

19. Stiepaci klin

20. Upeviiovacie skrutky drziaka stiepacieho klinu

CONDO RN =D

1o
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2.2 Obsah dodavky
@ Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z
balenia.

o Odstrarite obalovy material ako aj
obalové/transportné poistky (pokial st
obsiahnuté).

@ Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

@ Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristroja
a prislusenstva transportom.

@ Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

POZOR

Pristroj a obalovy materidl nie su hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia
a udusenia!

o Originalny navod na obsluhu
@ Bezpecnostné pokyny

3. Technické udaje:

Vykon motora: 900 W S2 10 min

Otacky motora: 2950 min*
Motor na striedavy prud 230V ~50 Hz
Trieda izolantu Trieda B
Druh ochrany IP 54
Trieda ochrany: |
Dizka rezu: neobmedzena
Dizka rezu Jolly: neobmedzena
Vyska rezu 90°: 41 mm
Vyska rezu 45°: 25 mm
Rezaci stol - Rozmery 420 mm x 400 mm
Diamantovy rozbrusovaci kotu¢ @200 x @ 25,4 mm
Hmotnost 11,5kg

Doba zapnutia S2 10 minut (kratkodoba prevadzka)
zZnamena4, Ze sa tento motor s menovitym vykonom
(900 W) mdze trvalo zatazit len po dobu uvedent na
vyrobnom $titku (10 minut). V opaénom pripade by sa
motor nepripustne zohrial. Po¢as prestavky sa motor
znovu ochladi na svoju pévodnu teplotu.

Volnobeh
Hladina akustického tlaku Loa 66,1 dB
Hiadina akustického vykonu Ly, 79,1dB

o
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Vystraha!

Uvedena emisna hodnota vibrécii bola namerana
podla normovaného skusobného postupu a méze sa
menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimo¢nych pripadoch sa
moze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisnda hodnota vibracii sa moze pouzit za
ucelom porovnania elektrického pristroja s inymi
pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za ucelom vychodiskového postdenia vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavaijte tdrzbu a Cistenie
pristroja.

Prisposobte spdsob prace pristroju.

Pristroj nepretazuijte.

V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
PouZivajte rukavice.

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podrla predpisov, budu existovat

zvys$kové rizika. V suvislosti s konstrukciou a

vyhotovenim elektrického pristroja méze déjst k

vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vibracie
ruk a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat
dlhsiu dobu alebo sa nevedie a neudrzuje
spravnym spésobom.

4. Délezité pokyny

Prosim starostlivo si precitajte tento navod na obsluhu
a dodrziavajte jeho pokyny. Oboznamte sa pomocou
tohto navodu na obsluhu s tymto pristrojom, s jeho
spravnym pouzivanim ako aj s bezpe¢nostnymi
predpismi.

Pozor!

Z bezpecnostnych dévodov nesmu deti a mladistvi do
16 rokov, ako aj osoby, ktoré nie st oboznamené s
navodom na obsluhu, pouzivat tuto rezacku na
dlazdice.

@ Prenosna rezacka na dlazdice pre stredne velké
dlazdice.
@ Rezanie s diamantovym rozbrusovacim kotti¢om.
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@ Rezy Jolly s vyklopnou pracovnou plochou az do
45 stupriov.

Chladenie kotti¢a vodou.

Dorazova lista a uhlovy doraz.

Odoberatelna vani¢ka ako nadoba na chladiacu
vodu. (Na vybratie sa musi stroj zl'ahka
nadvihnut.)

5. Spravne pouzitie pristroja

Rezacka na dlazdice méze byt pouzita na bezné
rezacie prace malych a stredne velkych dlazdic
(kachliciek, keramiky a podobne) vhodnych pre danu
velkost stroja. Rezanie dreva a kovov nie je dovolené.
Stroj smie byt pouzity len na ten uéel, na ktory
bol uréeny. Kazdé iné odlisné pouZzitie pristroja je
nepripustné. Za kody alebo zranenia akéhokolvek
druhu spésobené tymto nespravnym pouzivanim ruci
pouzivatel/obsluhujica osoba, nie vSak vyrobca. Pre
pouzivanie s tymto strojom st povolené len vhodné
rozbrusovacie kotuce. Pouzivanie pilovych kotucov je
zakazané. Sucastou spravneho Ucelového pouZitia
pristroja je taktiez dodrziavanie bezpeénostnych
predpisov, ako aj ndvodu na montaz a pokyny
k prevadzke nachadzajuce sa v ndvode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamené a informované
0 moznych nebezpecenstvach. Okrem toho je
potrebné dodrzat platné predpisy na predchadzanie
urazom. Treba dodrziavat aj ostatné véeobecné
predpisy z oblasti pracovnej mediciny a
bezpecnostnej techniky. Zmeny vykonané na stroji
celkom anuluju ruéenie vyrobcu a ruc¢enie za kody
takto sposobené. Napriek spravnemu Gcelovému
pouzitiu sa nemdzu niektoré Specifické rizikové
faktory celkom vyluéit. Z dévodu danej konstrukcie
a stavby tohto stroja sa m6zu vyskytnut nasledujice
body:
@ Kontakt s diamantovym rozbrusovacim koti¢om v
odkrytej oblasti.
@ Siahnutie do beziaceho diamantového
rozbrusovacieho kotuca.
@ Vymrstenie poskodenej diamantovej nasady
rozbrusovacieho kotuca.
@ Prineodbornej manipulacii spatny naraz od
obrobkov a jejich ¢asti.
@ Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Gcel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odli$né poutZitie pristroja sa
povazuje za nespliajlice tcel pouzitia. Za skody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel /
obsluhujlica osoba, nie vSak vyrobca.
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Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spdsob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionaine,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych

alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti

rovnocenné s takymto pouzitim.

6. Pred uvedenim do prevadzky

@ Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. na
pracovnom stole, alebo pevne priskrutkovany na
pevnom podstavcovom rame.

@ Pred uvedenim do prevadzky sa musia vietky
kryty a bezpecnostné pripravky spravne
namontovat.

@ Diamantovy koti¢ musi volne bezat.

@ Predtym, nez stlacite vypina¢ zap/vyp,
presvedcte sa o tom, Ze je diamantovy
rozbrusovaci koti¢ spravne namontovany a je
zaruc¢end lahkost chodu pohyblivych ¢asti.

@ Presvedcte sa pred zapojenim stroja do siete
o tom, ¢&i Udaje na typovom §titku pristroja
suhlasia s Udajmi pritomnej elektrickej siete.

@ Pred pouzitim stroja je potrebné skontrolovat, ¢i
su véetky diely v neposkodenom stave, pripadne
vymerite poskodené diely. Pri nahrade dielov
alebo prislusenstva pozorne dodrziavajte navod
uvedeny v tejto prirucke.

@ Aby sadosiahli optimaine vykony a maximaina
bezpecnost, je potrebné udrziavat stroj neustale
v Cistom stave.

@ Pravidelne kontrolujte kabel stroja.

@ Pocas prace kontrolujte opotrebované diely
a upevnenie pripadne uvolnenych dielov ako aj
spravne zabudovanie dielov prislusenstva.

e Dolezité! Rezacka na dlazdice je koncipovana

pre prevadzku s vodou.

@ Pred kazdym rezanim a po¢as procesu rezania je

potrebné zabezpecit, aby bola diamantova ¢ast
kotuca pokryta hladinou vody. Chladiacu vodu
naplnajte resp. dopliajte priamo do vane.

6.1 Montaz
Namontuijte pristroj podla obrazkov 2-13.

6.1.1 Montaz ochrany kotuca (3) obr. 9/10
Zasunte ochranu kotuca (3) na stiepaci klin (19).
Otéacajte ryhovanu skrutku (9) do samopoistnej
matice (f), kym nie je ochrana kottca (3) este volne
pohybliva. Nakoniec zaistite spojenie s poistnou
podlozkou (g) na zavite ryhovanej skrutky (9).
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6.2 Vymena

ého rozbrt ieho

kotuca (obr. 6/14):

Pri vymene opotrebovaného rozbrusovacieho
kotuca postupuijte nasledovne:

Vytiahnut kabel zo siete.

Vybrat vodnu variu (5).

Odskrutkovat postranny kryt (17).

Pomocou 8 mm protidrziaka zablokujte motorovy
hriadel.

Pomocou 19 mm klti¢a odskrutkujte blokovaciu
maticu (18) kotucovej priruby (16).

Po odmontovani kotic¢a dokladne vycistit
kotu€ové priruby.

Opotrebovany diamantovy rozbrusovaci kotu¢
(15) vybrat von a nasadit novy kotu¢ na prirubu,
nasunut vonkajsiu prirubu (16) a upevnit
pomocou matice (18).

Postranny kryt (17) znovu zafixovat.

Pozor! Dbajte na spravny smer otacania
diamantového kotuca!

6.3 Nastavenie vrchnej ochrany kottca (obr.
7/8/9)

Stiepaci klin (19) zasunut zhora, cez stolovu
dosku, do drziaka (11) a zafixovat skrutkami.
Ochranu kotuc¢a nastavit priblizne na 5 mm nad
rezanu kachli¢ku. Ochranu kotuca (3) zafixovat
pomocou ryhovanej skrutky (9) zobrazenej na
obr. 15.

Daélezité! Stroj je vybaveny rozbrusovacim
kotu€om s celo-obvodovym oblozenim.

7.Prevadzka

7.1 Rovny rez (obr. 1/16)

Nastavit Sirku rezu pomocou paralelného dorazu
(2) a zafixovat pomocou kridlovych skrutiek (10).
Sirku obrabaného dielu je mozné zistit podia
stupnice.

Obr. 16 ukazuje spravnu polohu ruk poc¢as
vykonavania rovného rezu. Posuv vpred musi byt
v sulade s rezacou kapacitou pouzitého kotuca.
Tymto spdsobom je mozné zabezpedit, ze sa
neuvolni Ziaden material, o by v opaénom
pripade mohlo spdsobit nehody alebo zranenia.

Pozor! Neustale kontrolujte stav vody.

7.2 Sikmy rez 45° (Jolly) (obr. 17)

Stol nastavit podl'a obrazku 17 a zafixovat
pomocou rukovati (7). Kachlicku umiestnit
glazdrovanou stranou na pracovnu plochu

a zabezpedit, aby sa diamantovy kotu¢ nedotykal
glazury kachlicky. Pripadne skorigovat polohu
vedenia rezu.
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@ Obr. 17 ukazuje spravnu polohu ruk poc¢as
vykonavania $ikmého rezu pod uhlom 45°. Pravou
rukou udrZujte obrobok v kontakte s diamantovym
kotucom, pricom l'avou rukou posuvajte obrobok.
Posuv vpred musi byt v stlade s rezacou
kapacitou pouzitého kotica. Tymto spésobom je
mozné zabezpecit, Ze sa neuvolni Zziaden
materidl, ¢o by v opaénom pripade mohlo
sposobit nehody alebo zranenia.

8. Cistenie, tdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pred vsetkymi tdrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

® Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory
a ebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

@ Odporucame, aby ste pristroj Cistili spravidla
vzdy po kazdom pouziti.

e Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
aostriedky alebo riedidla; tieto prostriedky by
mohli napadnut umelohmotné diely pristroja.
Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja
nedostala voda.

8.2 Udrzba
Vsetky pohyblivé casti je potrebné premazat v
pravidelnych ¢asovych intervaloch.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednévani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje;

® Typ pristroja

® \Vyrobné Cislo pristroja

@ Identifikacné cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www-isc-gmbh.info

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za Uc¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa moze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaju z réznych
materidlov, ako su napr. kovy a plasty. Poskodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
Specialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych Uradoch!
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Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az
30°C. Skladuijte tento elektricky pristroj v originalnom
baleni.

10. Skladovanie
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it gemaB EU-Richtlinie und

@ erklart
Normen fiir Amkel

@ explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant larticle

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per I'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

@® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

® declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

i medfor af

®
EU-direktiv samt standarder for artikel
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EU a norem pro vyrobek
_polrjuie sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

® vydava nasledu]uce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok
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@ erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel
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®

Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GeméB européischer Richtlinie 2002/96/EG tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfiir auch einer
Riicknahmestelle tberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise dalternative & un envoi en retour, & contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de 'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis & un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell'apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbehorsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushéllssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och l&mnas

Atervinnings-alternativ till begéaran om atersandning:

Som ett alternativ till aterséandning &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lam
nats in till en avfallsstation kan den omhé&ndertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kué¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u sluc¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektricnih elemenata.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloki primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje viasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ée provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

@ Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pistroj zlikvidovat. Stary pfistroj miize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zdkona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojiim pfilozené ¢asti pfisluSenstvi a pomocné
prostredky bez elektrickych soucasti.

@ Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podra Eurdpskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit $pecifické spracovanie a recyklécia.

Recyklacna alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto Uucelom taktieZ prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of lion and papers ing products is permitted only

with the express consent of ISC GmbH.

®

Laréi ou une autre dela ion et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, nest
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

@

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag fér produkter, &ven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, cak i dielomiéno kopiranje, moguce je samo uz
izriito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimigno $tampanje il umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su priloeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumentl vyrobk, také pouze vyhatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Kopirovanie alebo iné rozmnozovanie dokumentécie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj &iasto&né, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske andringer
Forbehall for tekniska forandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

Al of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un controle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n'ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore I'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l'infiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou I'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particuliérement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit & la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de 'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
al'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de 'appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des

frais, dés lors que I'appareil nest plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil & notre adresse
de service aprés-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell'apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall'usura normale e dovuta allimpiego. Ci6 vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come proval! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@™ GARANTIBEVIS

Kzere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1. Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan feres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemzerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, safremt produktet anvendes i erhvervsmeessigt, handveerksmeessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som folge
af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som felge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt),

Ise af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet

(f.eks. sand, sten eller stav), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)

samt skader, der hidrerer fra almindelig slitage. Dette geelder iszer batterier, som vi dog alligevel yder 12

maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

3. Garantiperioden udger 2 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres gaeldende efter garantiperiodens udigb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gaelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

4. For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kabskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen skal
gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& nejagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsé gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke lzengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot fdrmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjanster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
véra produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesméassig,
hantverksmaéssig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséattning for transportskador, skador som kan harledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej foreskriven installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller stromart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvandningar (t ex éverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sékerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har tréangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och galler fran datumet nér produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sadana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfor
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen s& noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doslo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slucaju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
traZzenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sliedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa iskljuéivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnije i
ograni¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moZe se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnic¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢énim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u sluéaju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. o$teé¢enja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog trosenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju veé izvr§eni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koristenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam po$aljete neispravan uredaj bez plaéanja
postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni ra¢una za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupniji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate radun kao dokaz! $to to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na VaSem uredaju, odmah ¢emo Vam
vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu tro$kova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvacéa. U tom
slucaju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioni$e besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguli$u dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ograni¢en je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtnic¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u sli¢nim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u slu¢aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog prikljucka na pogre$an mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestru¢nih
primena (kao npr. preoptereéenje uredaja ili kori§¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. o$te¢enja zbog pada) kao i
zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§éenja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a po¢inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uocili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori$cenja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. PriloZite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate radun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nada garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vadem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troskova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji prisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na na$ zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim cisle. Pro uplatriovani narokd
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢ny zaruc¢ni servis. Vasich zakonnych naroku na zaruku se tato
zéruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatku, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pfistroje nebyly podle svého uéelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femeslinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych éinnostech. Z nasi zaruky je déle vyloueno poskytnuti
nahrady za dopravni $kody, $kody zptisobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z divodl
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloZznych nastroji nebo prislusenstvi), nedodrzovani pokynt pro tdrzbu a bezpeénostnich
pokynt, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivi (jako napf. $kody zpisobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zplisobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihtitu 12
mésicl.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zarucni doba ¢ini 2 roky a zacina datem koupé pistroje. Naroky na zaruku pred vyprsenim zaruéni doby je
tfeba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatiiovani narokl na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylouéeno. Oprava nebo vymeéna pristroje nevede k prodlouzeni zarucni doby, ani k zahajeni nové
zarucni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pripadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pfi uplatfiovani Vaseho néroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
PriloZte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe
uloZte jako dlkaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné diivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zaruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Uhradu nékladl odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

VazZena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obrétili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaru¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktieZ telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
¢isle. Pri uplatfiovani narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné pinenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. Nase zarucné pinenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, Ze nade pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky st okrem toho vylu€ené nahradné plnenie za kody pri transporte, $kody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zéklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouZzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh pridu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouZitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr.
Skody sposobené padom), a taktiez je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zacina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vyluc¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predizeniu zaru¢nej doby
ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaru¢nej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku ndm prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. PriloZte predajny doklad v originali alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladniény blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popi$te nam ¢o
najpresnejsie dovod reklamécie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitdtskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir lhnen auch telefonisch tber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfiigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-

rickzufihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgeméfen, lblichen
Verschleif3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor

Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

. Fir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches iibersenden Sie bitte das defekte Gerét portofrei an die

unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte

den Reklamationsgrund maglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,

erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerét zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 * Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebdhren fiir ein reguldres Gesprach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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9 service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

( preis: 14 ct/min, i ise maximal: 42 ct/min; fallen i fiir ein regula dch ins dt. Festnetz an.)
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe /N Telefon:
PLZ Ort
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
itte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fur Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerat funktioniert nicht*
oder ,Gerét defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

Garantie: JA [] NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:
@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird Ihnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift ei | © Fehler ibung
und Art.-Nr. und I.-Nr. 10 i JA/NEIN sowie K: Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

-
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